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Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania 
produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może 
zagrażać życiu lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA
Praktyczna opaska na bark i ramię z funkcją podgrzewania to idealne rozwiązanie dla osób poszukujących ulgi w bólu, napięciach  
mięśniowych czy  dolegliwościach  stawowych.  Wyposażona  w system 3-stopniowej  regulacji  temperatury,  pozwala  dostosować 
poziom ciepła do indywidualnych potrzeb, wspierając regenerację i poprawiając krążenie w obszarze ramienia i barku.
Opaska jest zasilana przez port USB-C, co czyni ją wygodną i mobilną – można jej używać w domu, w biurze czy w podróży,  
podłączając do powerbanku, laptopa lub adaptera. Ergonomiczny kształt i regulowane paski zapewniają wygodne dopasowanie do 
ciała, a miękki, oddychający materiał gwarantuje komfort noszenia nawet przez dłuższy czas.
To  wielofunkcyjne  urządzenie  jest  świetnym  wsparciem  w  codziennym  relaksie  oraz  w  terapii  bólu  wynikającego  z  urazów,  
przeciążeń czy napięcia. Idealne dla sportowców, osób pracujących fizycznie, jak i każdego, kto chce zadb
ać o zdrowie i wygodę. Opaska łączy w sobie nowoczesną technologię z praktycznym designem, będąc doskonałym pomysłem na 
prezent.

URUCHOMIENIE/INSTRUKCJA MONTAŻU
 Upewnij się, że opaska jest czysta i sucha przed pierwszym użyciem.
 Sprawdź, czy wszystkie elementy są kompletne:
 Opaska na ramię z regulowanymi paskami,
 Kabel zasilający USB,
 Instrukcja obsługi (jeśli dołączona).
 Znajdź wygodne miejsce do założenia opaski – najlepiej w pozycji siedzącej lub stojącej przed lustrem.
 Umieść opaskę na ramieniu, tak aby główna część z funkcją grzania znajdowała się na obszarze wymagającym terapii 

cieplnej.
 Reguluj paski, aby zapewnić odpowiednie dopasowanie – nie mogą być zbyt luźne ani zbyt ciasne
 Przełóż pasek przez regulowane zapięcia i zapnij na rzepy.
 Upewnij się, że opaska dobrze przylega do ciała, ale nie ogranicza krążenia krwi.
 Podłączanie źródła zasilania
 Podłącz kabel USB do opaski.
 Drugi koniec kabla podłącz do powerbanka, komputera, ładowarki USB lub innego źródła zasilania o napięciu 5V.
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby włączyć urządzenie.
 Wskaźnik LED zaświeci się, sygnalizując działanie opaski.
 Regulacja temperatury
 Krótkim naciśnięciem przycisku zmieniaj tryby grzania:
🔴 Czerwony (wysoka temperatura)
🟡 Żółty (średnia temperatura)
🔵 Niebieski (niska temperatura)

 Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby wyłączyć urządzenie.
 Odłącz kabel zasilający.
 Ostrożnie zdejmij opaskę i przechowuj ją w suchym miejscu.
 Uwaga: Nie używaj opaski przez dłużej niż 30-60 minut w jednej sesji, aby uniknąć przegrzania skóry.

WSKAZÓWKA
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy 

skontaktować się z  biurem obsługi klienta.

DANE TECHNICZNE
 3 tryby grzania
 Zasilanie: USB-C ( w zestawie kabel )
 Długość kabla: 100cm
 Kolor: czarny

WYMIARY (mierzone na płasko, bez rozciągania):
 Długość: 35cm
 Długość dodatkowego paska: 82cm
 Szerokość: 35cm



WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem doświadczenia lub wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały pouczone w 
kwestii bezpiecznego użycia produktu i rozumieją wynikające z niego zagrożenia.

 Dzieci nie mogą bawić się produktem

 Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.. 

 Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.

 Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki, ewentualnie łagodnego detergentu.

 Nie używać uszkodzonego urządzenia.

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co 
jest niebezpieczne.

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim światłem słonecznym, silnymi wibracjami, wysoką 
wilgotnością, wilgocią, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

 Nie narażać produktu na obciążenia mechaniczne.

 Jeśli bezpieczna praca nie jest dłużej możliwa, należy przerwać użytkowanie i zabezpieczyć produkt przed ponownym 
użyciem. Bezpieczna praca nie jest możliwa, jeśli produkt:- został uszkodzony, - nie działa prawidłowo, - był 
przechowywany przez dłuższy okres czasu w niekorzystnych warunkach lub - został nadmiernie obciążony podczas 
transportu.

 Zabrania się używania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej części. W przypadku uszkodzenia przewodu 
zabrania się dokonywania samodzielnych napraw.

 Nie demontuj urządzenia samodzielnie.

 Chronić produkt przed wilgocią.

 Elementów świetlnych nie można wymieniać. Jeśli elementy świetlne przestały działać z powodu zużycia, należy 
wymienić cały produkt.

 Upewnić się, aby nie uszkodzić kabla USB ostrymi krawędziami lub gorącymi przedmiotami. Przed użyciem należy 
całkowicie rozwinąć kabel USB.

 Dołączony kabel USB nadaje się wyłącznie do tego produktu.

 Natychmiast wyłączyć produkt i usunąć kabel z produktu, jeśli pachnie spalenizną lub widać dym. Zlecić sprawdzenie 
produktu wykwalifikowanemu technikowi przed ponownym użyciem.

 Jeśli używa się zasilacza USB, gniazdko musi być zawsze łatwo dostępne, aby w sytuacji awaryjnej można było łatwo 
wyjąć zasilacz USB z gniazdka. Proszę przestrzegać również instrukcji obsługi producenta.

 Nie patrzeć w strumień światła.

 Z powodu ekstremalnie szybkiej prędkości zmiany światła u dzieci lub u szczególnie podatnych osób (np. z chorobami 
psychicznymi) może dojść do zaburzeń wzrokowych.

 Przed użyciem należy upewnić się, że istniejące napięcie sieci jest zgodne z wymaganym napięciem roboczym urządzenia

 Przed montażem, demontażem i czyszczeniem odłączyć kabel USB.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA BATERII/AKUMULATORÓW

 Podłączaj tylko do kompatybilnych źródeł zasilania – np. powerbanków, komputerów lub adapterów USB o napięciu 5V.

 Nie używaj uszkodzonych kabli – w razie zauważenia przetarć lub uszkodzeń wymień przewód.

 Nie zanurzaj opaski w wodzie ani nie używaj jej w wilgotnym środowisku, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem.

 Nie otwieraj ani nie modyfikuj urządzenia – może to spowodować utratę gwarancji oraz stanowić zagrożenie dla zdrowia.

 Nie stosuj opaski na obszarach skóry z ranami, oparzeniami, podrażnieniami lub stanami zapalnymi.

 Nie używaj opaski przez dłużej niż 30-60 minut w jednej sesji, aby uniknąć przegrzania skóry.

 Nie stosuj podczas snu – istnieje ryzyko przegrzania i nadmiernego ucisku na ramię.

 Przerwij użytkowanie w przypadku dyskomfortu, bólu lub nadmiernego nagrzania skóry.

 Po użyciu odłącz od źródła zasilania i pozostaw do ostygnięcia przed przechowaniem.

 Czyść opaskę wyłącznie wilgotną ściereczką – nie pierz jej w pralce ani nie zanurzaj w wodzie.

 Przechowuj w suchym i chłodnym miejscu, z dala od bezpośredniego działania słońca i źródeł ciepła.

 Nie składaj i nie zgniataj przewodów – może to spowodować ich uszkodzenie.

 Nie stosuj opaski, jeśli masz wszczepiony rozrusznik serca lub inne urządzenia medyczne działające na prąd.

 Osoby cierpiące na cukrzycę, zaburzenia krążenia, choroby skóry lub mające nadwrażliwość na ciepło powinny 
skonsultować się z lekarzem przed użyciem.

 Nie używaj opaski u dzieci, osób starszych oraz osób z ograniczoną zdolnością odczuwania ciepła bez konsultacji z 
lekarzem.



 Nie stosować w okresie ciąży, chyba że lekarz wyrazi na to zgodę.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, 
wyznaczonego przez urzędy lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu 
udziela urząd gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zużytych wyrobów elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochronę środowiska, nie wolno wyrzucać wraz ze 
zwykłym odpadem komunalnym do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. 
Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

  Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą 
RoHS.

 Nie należy patrzeć we włączone źródło światłą. Może to być szkodliwe dla oczu.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = 
kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 

Dlatego też zużyte baterie / akumulatory należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów 
niebezpiecznych. 

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt należy przekazać w całości w punkcie zbiórki 
zużytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to 
life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE
A practical shoulder and arm band with a heating function is an ideal solution for people seeking relief from pain, muscle tension or  
joint ailments. Equipped with a 3-stage temperature regulation system, it allows you to adjust the heat level to individual needs,  
supporting regeneration and improving circulation in the arm and shoulder area.
The band is powered by a USB-C port, which makes it convenient and mobile - you can use it at home, in the office or on the go,  
connecting it to a power bank, laptop or adapter. The ergonomic shape and adjustable straps ensure a comfortable fit to the body, and  
the soft, breathable material guarantees comfort even for a long time.
This multifunctional device is a great support in everyday relaxation and in the therapy of pain resulting from injuries, overloads or  
tension. Ideal for athletes, physically active people, as well as anyone who wants to take care of
for health and comfort. The headband combines modern technology with practical design, being a great gift idea.

COMMISSIONING/INSTALLATION INSTRUCTIONS
 Make sure the band is clean and dry before first use.
 Check that all items are complete:
 Armband with adjustable straps,
 USB power cable,
 User manual (if included).
 Find a comfortable place to put on the headband – preferably while sitting or standing in front of a mirror.
 Place the band on your arm so that the main heating part is on the area requiring heat therapy.
 Adjust the straps to ensure a proper fit – they should not be too loose or too tight
 Thread the strap through the adjustable clasps and fasten with the Velcro.
 Make sure the band fits snugly to your body but does not restrict blood circulation.
 Connecting the power source
 Connect the USB cable to the wristband.
 Connect the other end of the cable to a power bank, computer, USB charger or other 5V power source.
 Press and hold the power button for 3 seconds to turn on the device.
 The LED indicator will light up to show that the wristband is working.
 Temperature control
 Change heating modes by pressing the button briefly:

 Red (high temperature)🔴
 Yellow (Medium Temperature)🟡
 Blue (Low Temperature)🔵

 Press and hold the button for 3 seconds to turn off the device.
 Unplug the power cable.
 Carefully remove the band and store it in a dry place.
 Note: Do not use the band for more than 30-60 minutes in one session to avoid overheating the skin.

TIP
 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact customer service.

TECHNICAL DATA
 3 heating modes
 Power supply: USB-C (cable included)
 Cable length: 100cm
 Color: black

MEASUREMENTS (measured flat, without stretching):
 Length: 35cm
 Additional strap length: 82cm
 Width: 35cm

SAFETY INSTRUCTIONS



 This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the 
product and understand the resulting risks.

 Children are not allowed to play with the product.

 Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

 Never immerse the device in water.

 For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

 Do not use a damaged device.

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable 
gases, vapors and solvents.

 Do not expose the product to mechanical stress.

 If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no 
longer possible if the product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period 
under unfavourable conditions or - has been excessively stressed during transport.

 It is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make 
repairs yourself.

 Do not disassemble the device yourself.

 Protect the product from moisture.

 The light elements cannot be replaced. If the light elements have stopped working due to wear, the entire product must be 
replaced.

 Make sure not to damage the USB cable with sharp edges or hot objects. Unwind the USB cable completely before use.

 The included USB cable is only suitable for this product.

 Immediately turn off the product and remove the cable from the product if it smells burning or smoke is visible. Have the 
product checked by a qualified technician before using it again.

 If a USB power supply is used, the socket must always be easily accessible so that the USB power supply can be easily 
removed from the socket in an emergency. Please also observe the manufacturer's operating instructions.

 Do not look into the beam of light.

 Due to the extremely rapid speed of light change, visual disturbances may occur in children or particularly susceptible 
individuals (e.g. those with mental illnesses).

 Before use, make sure that the existing mains voltage complies with the required operating voltage of the device.

 Disconnect the USB cable before assembly, disassembly and cleaning.

 Always use the product as intended.

BATTERIES/ACCUMULATORS SAFETY INSTRUCTIONS

 Only connect to compatible power sources – e.g. power banks, computers or 5V USB adapters.

 Do not use damaged cables – replace the cable if you notice any abrasions or damage.

 Do not immerse the band in water or use it in a humid environment to avoid the risk of electric shock.

 Do not open or modify the device - this may void the warranty and pose a health risk.

 Do not use the bandage on skin areas with wounds, burns, irritations or inflammation.

 Do not use the band for more than 30-60 minutes in one session to avoid overheating the skin.

 Do not use while sleeping - there is a risk of overheating and excessive pressure on the arm.

 Discontinue use if you experience discomfort, pain or excessive skin heat.

 After use, unplug from power source and allow to cool before storage.

 Only clean your band with a damp cloth – do not machine wash it or submerge it in water.

 Store in a cool, dry place, away from direct sunlight and heat sources.

 Do not fold or crush the cables - this may damage them.

 Do not use the bracelet if you have a pacemaker or other medical devices that operate on electricity.

 People suffering from diabetes, circulatory disorders, skin diseases or are hypersensitive to heat should consult a physician 
before use.

 Do not use the band on children, the elderly or people with limited ability to feel heat without consulting a doctor.

 Do not use during pregnancy unless your doctor gives you permission.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling 
center.



Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information 
on the possibilities of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household 
waste with regular municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening 
hours is provided by the relevant office.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. 
The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

  This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, 
RoHS.

 Do not look into a light source when it is on. It may be harmful to your eyes.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a risk to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain harmful heavy metals 
and should be treated as special waste. The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg 
= mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries / accumulators should be taken to municipal hazardous waste collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product must be handed over in its entirety to a 
collection point for used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts 
sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTES
Ein praktisches Schulter- und Armband mit Heizfunktion ist  die perfekte Lösung für Menschen, die Linderung bei Schmerzen,  
Muskelverspannungen  oder  Gelenkbeschwerden  suchen.  Ausgestattet  mit  einer  3-stufigen  Temperaturregulierung  ermöglicht  es 
Ihnen, die Wärmestufe Ihren individuellen Bedürfnissen anzupassen, was die Regeneration unterstützt und die Durchblutung im 
Arm- und Schulterbereich verbessert.
Die Stromversorgung des Bandes erfolgt über einen USB-C-Anschluss, was es praktisch und mobil macht – Sie können es zu Hause, 
im  Büro  oder  auf  Reisen  verwenden,  indem  Sie  es  an  eine  Powerbank,  einen  Laptop  oder  einen  Adapter  anschließen.  Die  
ergonomische  Form  und  die  verstellbaren  Träger  sorgen  für  eine  angenehme  Passform  am  Körper,  während  das  weiche, 
atmungsaktive Material auch bei längerem Tragen für angenehmen Tragekomfort sorgt.
Dieses multifunktionale Gerät ist eine tolle Unterstützung zur Entspannung im Alltag und bei der Therapie von Schmerzen infolge  
von  Verletzungen,  Überlastungen  oder  Verspannungen.  Perfekt  für  Sportler,  körperlich  aktive  Menschen  und  alle,  die  auf  ihre  
Gesundheit achten möchten.
für  Gesundheit  und Komfort.  Das Stirnband vereint  moderne Technologie  mit  praktischem Design und ist  somit  eine perfekte  
Geschenkidee.

INBETRIEBNAHME-/INSTALLATIONSANLEITUNG
 Stellen Sie vor dem ersten Gebrauch sicher, dass das Band sauber und trocken ist.
 Prüfen Sie die Vollständigkeit:
 Armband mit verstellbaren Riemen,
 USB-Stromkabel,
 Benutzerhandbuch (sofern enthalten).
 Suchen Sie sich eine bequeme Stelle zum Aufsetzen des Stirnbands – am besten im Sitzen oder Stehen vor einem Spiegel.
 Legen Sie das Band so auf Ihren Arm, dass sich der Hauptheizteil auf dem Bereich befindet, der eine Wärmetherapie 

benötigt.
 Passen Sie die Träger an, um einen guten Sitz zu gewährleisten – sie sollten weder zu locker noch zu eng sein
 Fädeln Sie den Riemen durch die verstellbaren Verschlüsse und befestigen Sie ihn mit dem Klettverschluss.
 Achten Sie darauf, dass das Band eng an Ihrem Körper anliegt, ohne die Blutzirkulation einzuschränken.
 Anschließen der Stromquelle
 Verbinden Sie das USB-Kabel mit dem Armband.
 Verbinden Sie  das  andere Ende des  Kabels  mit  einer  Powerbank,  einem Computer,  einem USB-Ladegerät  oder  einer 

anderen 5-V-Stromquelle.
 Halten Sie die Einschalttaste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten.
 Die LED-Anzeige leuchtet auf und zeigt damit an, dass das Armband funktioniert.
 Temperaturkontrolle
 Wechsel der Heizarten durch kurzen Tastendruck:

 Rot (hohe Temperatur)🔴
 Gelb (mittlere Temperatur)🟡
 Blau (niedrige Temperatur)🔵

 Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten.
 Ziehen Sie das Netzkabel ab.
 Nehmen Sie das Band vorsichtig ab und bewahren Sie es an einem trockenen Ort auf.
 Hinweis: Verwenden Sie das Band nicht länger als 30–60 Minuten am Stück, um eine Überhitzung der Haut zu vermeiden.

TIPP
 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und eventuelle sichtbare Schäden zu überprüfen.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport wende dich bitte 

an unseren Kundenservice.

TECHNISCHE DATEN
 3 Heizmodi
 Stromversorgung: USB-C (Kabel im Lieferumfang enthalten)
 Kabellänge: 100cm
 Farbe: Schwarz

MAßE (flach gemessen, ohne Dehnung):
 Länge: 35cm
 Zusätzliche Gurtlänge: 82cm
 Breite: 35cm



SICHERHEITSHINWEISE

 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder 
in die sichere Verwendung des Produkts eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Risiken verstehen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.

 Reinigung und Wartung dürfen nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.

 Verwenden Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

 Verwenden Sie kein beschädigtes Gerät.

 Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, 
was gefährlich ist.

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher 
Luftfeuchtigkeit, Nässe, brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.

 Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Belastung aus.

 Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr möglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen 
Wiederverwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht mehr möglich, wenn das Produkt: - beschädigt wurde, - nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, - über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim 
Transport übermäßig belastet wurde.

 Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschädigt ist. Bei einer Beschädigung des Kabels ist eine 
eigenständige Reparatur untersagt.

 Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst.

 Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit.

 Ein Austausch der Beleuchtungselemente ist nicht möglich. Bei verschleißbedingtem Funktionsausfall der Leuchtelemente 
ist ein Austausch des kompletten Produktes erforderlich.

 Achten Sie darauf, das USB-Kabel nicht durch scharfe Kanten oder heiße Gegenstände zu beschädigen. Bitte wickeln Sie 
das USB-Kabel vor der Verwendung vollständig ab.

 Das mitgelieferte USB-Kabel ist nur für dieses Produkt geeignet.

 Schalten Sie das Produkt sofort aus und entfernen Sie das Kabel vom Produkt, wenn es Brandgeruch oder Rauch sichtbar 
ist. Lassen Sie das Produkt vor der erneuten Verwendung von einem qualifizierten Techniker überprüfen.

 Bei der Nutzung eines USB-Netzteils muss die Steckdose immer gut erreichbar sein, um im Notfall das USB-Netzteil 
problemlos aus der Steckdose ziehen zu können. Bitte beachten Sie auch die Bedienungsanleitungen der Hersteller.

 Nicht in den Lichtstrahl blicken.

 Aufgrund der extrem schnellen Änderungsgeschwindigkeit des Lichts kann es bei Kindern oder besonders anfälligen 
Personen (z. B. psychisch Kranken) zu Sehstörungen kommen.

 Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass die vorhandene Netzspannung mit der erforderlichen Betriebsspannung des 
Gerätes übereinstimmt.

 Trennen Sie vor der Montage, Demontage und Reinigung das USB-Kabel.

 Verwenden Sie das Produkt stets bestimmungsgemäß.

BATTERIEN/AKKUMULATOREN SICHERHEITSHINWEISE

 Nur an kompatible Stromquellen anschließen – z. B. Powerbanks, Computer oder 5-V-USB-Adapter.

 Verwenden Sie keine beschädigten Kabel – ersetzen Sie das Kabel, wenn Sie Abrieb oder Beschädigungen feststellen.

 Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das Band nicht in Wasser und verwenden Sie es nicht in einer 
feuchten Umgebung.

 Öffnen oder modifizieren Sie das Gerät nicht. Dies kann zum Erlöschen der Garantie und zu Gesundheitsrisiken führen.

 Verwenden Sie den Verband nicht auf Hautpartien mit Wunden, Verbrennungen, Reizungen oder Entzündungen.

 Um eine Überhitzung der Haut zu vermeiden, verwenden Sie das Band nicht länger als 30–60 Minuten am Stück.

 Nicht während des Schlafens verwenden – es besteht die Gefahr einer Überhitzung und eines übermäßigen Drucks auf den 
Arm.

 Stellen Sie die Anwendung ein, wenn Sie Unbehagen, Schmerzen oder übermäßige Hitze auf der Haut verspüren.

 Nach Gebrauch den Stecker aus der Stromquelle ziehen und vor der Lagerung abkühlen lassen.

 Reinigen Sie Ihr Band nur mit einem feuchten Tuch – waschen Sie es nicht in der Maschine und tauchen Sie es nicht in 
Wasser.



 An einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren und vor direkter Sonneneinstrahlung und Wärmequellen schützen.

 Die Kabel dürfen nicht geknickt oder gequetscht werden, da dies zu einer Beschädigung führen kann.

 Verwenden Sie das Armband nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher oder andere medizinische Geräte tragen, die mit 
Strom betrieben werden.

 Personen, die an Diabetes, Durchblutungsstörungen, Hauterkrankungen oder einer Überempfindlichkeit gegen Hitze leiden, 
sollten vor der Anwendung einen Arzt konsultieren.

 Verwenden Sie das Band nicht bei Kindern, älteren Menschen oder Personen mit eingeschränktem Wärmeempfinden, ohne 
vorher einen Arzt zu konsultieren.

 Nicht während der Schwangerschaft anwenden, es sei denn, Ihr Arzt erteilt Ihnen die Erlaubnis.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit Altverpackungen

Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können .

von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstellen abgegeben werden . Auskünfte zu 
den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN 
GERÄTEN

den normalen Siedlungsabfall im Hausmüll entsorgt werden , sondern müssen einer fachgerechten 
Entsorgung zugeführt werden. Auskünfte zu den Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten erteilt die jeweilige Geschäftsstelle.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der jeweils geltenden europäischen und nationalen Richtlinien. Das 
Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

  Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der entsprechenden europäischen und nationalen Richtlinien, 
RoHS.

 Schauen Sie nicht in eine Lichtquelle, wenn diese eingeschaltet ist. Es kann schädlich für die Augen sein.

Durch unsachgemäße Entsorgung von Batterien/Akkus entstehen Gefahren für die Umwelt!

Batterien/Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Sie können gesundheitsschädliche Schwermetalle 
enthalten und sollten als Sondermüll entsorgt werden. Die chemischen Symbole für Schwermetalle sind: Cd = 
Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten verbrauchte Batterien/Akkus bei den kommunalen Sondermüllsammelstellen abgegeben werden.

Der eingebaute Akku darf zur Entsorgung nicht zerlegt werden. Das Produkt muss komplett bei einer 
Sammelstelle für Altelektronik abgegeben werden.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu 
ändern.



CZ

Vážený pane nebo paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím výrobku si přečtěte následující pokyny, abyste zajistili správné používání výrobku.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení jeho pokynů může 
představovat ohrožení života nebo zdraví.

APLIKACE A POPIS ZAŘÍZENÍ
Praktický ramenní a pažní pás s funkcí vyhřívání je perfektním řešením pro lidi, kteří hledají úlevu od bolesti, svalového napětí nebo  
kloubních  onemocnění.  Je  vybavena  3-stupňovým  systémem  regulace  teploty,  umožňuje  vám  přizpůsobit  úroveň  tepla  vašim 
individuálním potřebám, podporuje regeneraci a zlepšuje oběh v oblasti paží a ramen.
Náramek je napájen portem USB-C, díky kterému je pohodlný a mobilní – můžete jej používat doma, v kanceláři nebo na cestách  
připojením k powerbance, notebooku nebo adaptéru. Ergonomický tvar a nastavitelné popruhy zajišťují pohodlné přizpůsobení tělu,  
zatímco měkký, prodyšný materiál zajišťuje pohodlí při nošení i po delší dobu.
Tento multifunkční přístroj je skvělou oporou pro každodenní relaxaci a při terapii bolestí vyplývajících z úrazů, přetížení nebo  
napětí. Ideální pro sportovce, fyzicky aktivní lidi a každého, kdo chce pečovat o své zdraví.
pro zdraví a pohodlí. Čelenka v sobě spojuje moderní technologii s praktickým designem a je tak perfektním tipem na dárek.

POKYNY PRO UVEDENÍ DO PROVOZU/INSTALACI
 Před prvním použitím se ujistěte, že je pásek čistý a suchý.
 Zkontrolujte, zda jsou všechny položky kompletní:
 Náramek s nastavitelnými popruhy,
 USB napájecí kabel,
 Uživatelská příručka (pokud je součástí dodávky).
 Najděte si pohodlné místo, kde si čelenku nasadíte – nejlépe když sedíte nebo stojíte před zrcadlem.
 Umístěte pás na paži tak, aby hlavní topná část byla na oblasti vyžadující tepelnou terapii.
 Upravte popruhy tak, aby správně padly – neměly by být příliš volné ani příliš těsné
 Popruh provlékněte nastavitelnými sponami a zapněte suchým zipem.
 Ujistěte se, že pásek těsně přiléhá k tělu, ale neomezuje krevní oběh.
 Připojení zdroje napájení
 Připojte kabel USB k náramku.
 Druhý konec kabelu připojte k powerbance, počítači, USB nabíječce nebo jinému 5V zdroji napájení.
 Stisknutím a podržením tlačítka napájení po dobu 3 sekund zapněte zařízení.
 LED indikátor se rozsvítí, což znamená, že náramek funguje.
 Regulace teploty
 Změňte režim vytápění krátkým stisknutím tlačítka:

 Červená (vysoká teplota)🔴
 Žlutá (střední teplota)🟡
 Modrá (nízká teplota)🔵

 Stisknutím a podržením tlačítka po dobu 3 sekund zařízení vypnete.
 Odpojte napájecí kabel.
 Opatrně vyjměte pásku a uložte ji na suchém místě.
 Poznámka: Pás nepoužívejte déle než 30-60 minut v jednom sezení, aby nedošlo k přehřátí pokožky.

TIP
 Zařízení musí být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelných poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy kontaktujte zákaznický servis.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 3 režimy vytápění
 Napájení: USB-C (kabel součástí balení)
 Délka kabelu: 100 cm
 Barva: černá

ROZMĚRY (měřeno naplocho, bez natahování):
 Délka: 35 cm
 Délka přídavného popruhu: 82 cm
 Šířka: 35 cm

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY



 Tento výrobek mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností nebo znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání výrobku a rozumí rizikům z toho vyplývajícím.

 Děti si s výrobkem nesmí hrát.

 Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru.

 Nikdy neponořujte přístroj do vody.

 K čištění použijte vlhký hadřík nebo jemný čisticí prostředek.

 Nepoužívejte poškozené zařízení.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstaly bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné.

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, přímým slunečním zářením, silnými vibracemi, vysokou vlhkostí, vlhkostí, 
hořlavými plyny, výpary a rozpouštědly.

 Nevystavujte výrobek mechanickému namáhání.

 Pokud bezpečný provoz již není možný, přestaňte jej používat a zajistěte výrobek proti opětovnému použití. Bezpečný 
provoz již není možný, pokud výrobek: - byl poškozen, - nefunguje správně, - byl delší dobu skladován za nepříznivých 
podmínek nebo - byl během přepravy nadměrně zatížen.

 Je zakázáno používat výrobek, pokud je jakákoliv část poškozena. Pokud je kabel poškozen, je zakázáno provádět opravy 
sami.

 Nerozebírejte zařízení sami.

 Chraňte výrobek před vlhkostí.

 Světelné prvky nelze vyměnit. Pokud světelné prvky přestaly fungovat kvůli opotřebení, je nutné vyměnit celý výrobek.

 Dávejte pozor, abyste kabel USB nepoškodili ostrými hranami nebo horkými předměty. Před použitím zcela rozviňte kabel 
USB.

 Přiložený kabel USB je vhodný pouze pro tento produkt.

 Okamžitě vypněte výrobek a odpojte kabel od výrobku, pokud je cítit spálenina nebo je viditelný kouř. Před dalším 
použitím nechte výrobek zkontrolovat kvalifikovaným technikem.

 V případě použití USB napájecího adaptéru musí být zásuvka vždy snadno přístupná, aby bylo možné USB napájecí 
adaptér v případě nouze snadno vyjmout ze zásuvky. Dodržujte prosím také návod k obsluze výrobce.

 Nedívejte se do paprsku světla.

 Vzhledem k extrémně rychlé rychlosti změny světla se mohou u dětí nebo zvláště náchylných jedinců (např. u osob s 
duševním onemocněním) objevit poruchy vidění.

 Před použitím se ujistěte, že stávající síťové napětí odpovídá požadovanému provoznímu napětí zařízení.

 Před montáží, demontáží a čištěním odpojte USB kabel.

 Vždy používejte výrobek tak, jak je určeno.

BATERIE/AKUMULÁTORY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Připojujte pouze ke kompatibilním zdrojům napájení – např. powerbankám, počítačům nebo 5V USB adaptérům.

 Nepoužívejte poškozené kabely – pokud zjistíte jakékoli oděrky nebo poškození, kabel vyměňte.

 Neponořujte řemínek do vody ani jej nepoužívejte ve vlhkém prostředí, aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem.

 Zařízení neotevírejte ani neupravujte – může dojít ke zrušení záruky a ohrožení zdraví.

 Nepoužívejte obvaz na kožní oblasti s ranami, popáleninami, podrážděním nebo zánětem.

 Nepoužívejte náramek déle než 30-60 minut v jednom sezení, aby nedošlo k přehřátí pokožky.

 Nepoužívejte ve spánku - hrozí přehřátí a nadměrný tlak na paži.

 Přestaňte používat, pokud pocítíte nepohodlí, bolest nebo nadměrné teplo kůže.

 Po použití odpojte od zdroje napájení a před uskladněním nechte vychladnout.

 Řemínek čistěte pouze vlhkým hadříkem – neperte jej v pračce ani jej neponořujte do vody.

 Skladujte na chladném a suchém místě, mimo přímé sluneční záření a zdroje tepla.

 Kabely neskládejte ani nemačkejte – mohlo by dojít k jejich poškození.

 Náramek nepoužívejte, pokud máte kardiostimulátor nebo jiné lékařské přístroje, které fungují na elektřinu.

 Lidé trpící cukrovkou, poruchami krevního oběhu, kožními chorobami nebo přecitlivělí na teplo by se před použitím měli 
poradit s lékařem.

 Bez porady s lékařem nepoužívejte pásek u dětí, starších osob nebo osob s omezenou schopností pociťovat teplo.

 Nepoužívejte během těhotenství, pokud vám to nepovolí lékař.

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.



Použitý obalový materiál odevzdejte na místo určené místními úřady na likvidaci odpadu. Informace o možnostech 
likvidace použitého výrobku poskytuje obecní nebo městský úřad.

LIKVIDACE POUŽITÉHO ELEKTRICKÉHO A ELEKTRONICKÉHO ZAŘÍZENÍ

Z důvodů ochrany životního prostředí nesmí být použité elektrické a elektronické výrobky likvidovány s 
běžným komunálním odpadem v domovním odpadu, ale musí být zlikvidovány správným způsobem. Informace o 
odběrných místech a jejich otevírací době poskytuje příslušný úřad.

Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. 
Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

  Tento produkt splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují, 
RoHS.

 Nedívejte se na světelný zdroj, když je zapnutý. Může být škodlivý pro oči.

Nesprávná likvidace baterií/akumulátorů představuje riziko pro životní prostředí!

Baterie/akumulátory by neměly být likvidovány s domovním odpadem. Mohou obsahovat škodlivé těžké kovy a 
mělo by se s nimi nakládat jako se speciálním odpadem. Chemické značky pro těžké kovy jsou: Cd = kadmium, 
Hg = rtuť, Pb = olovo.

Použité baterie / akumulátory by proto měly být odevzdány na sběrných místech komunálního nebezpečného 
odpadu.

Vestavěná baterie se nesmí kvůli likvidaci rozebírat. Výrobek je nutné odevzdat celý do sběrny použité elektroniky.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut 
constituer une menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Un bandeau  d'épaule  et  de  bras  pratique  avec  fonction  chauffante  est  la  solution  parfaite  pour  les  personnes  recherchant  un 
soulagement de la douleur, des tensions musculaires ou des problèmes articulaires. Equipé d'un système de régulation de température 
en 3 étapes,  il  vous permet d'ajuster le niveau de chaleur à vos besoins individuels,  favorisant la régénération et  améliorant la 
circulation dans la région des bras et des épaules.
Le bracelet est alimenté par un port USB-C, ce qui le rend pratique et mobile – vous pouvez l'utiliser à la maison, au bureau ou en  
voyage en le connectant à une banque d'alimentation, un ordinateur portable ou un adaptateur. La forme ergonomique et les bretelles 
réglables assurent un ajustement confortable au corps, tandis que le matériau doux et respirant assure le confort lorsqu'il est porté  
même pendant de longues périodes.
Cet appareil multifonctionnel est un excellent support pour la relaxation quotidienne et dans le traitement des douleurs résultant de  
blessures, de surcharges ou de tensions. Idéal pour les sportifs, les personnes physiquement actives et tous ceux qui souhaitent 
prendre soin de leur santé.
pour la santé et le confort. Le bandeau combine une technologie moderne avec un design pratique, ce qui en fait une idée cadeau  
parfaite.

INSTRUCTIONS DE MISE EN SERVICE/INSTALLATION
 Assurez-vous que le bracelet est propre et sec avant la première utilisation.
 Vérifiez que tous les éléments sont complets :
 Brassard avec bretelles réglables,
 Câble d'alimentation USB,
 Manuel d'utilisation (si inclus).
 Trouvez un endroit confortable pour mettre le bandeau, de préférence assis ou debout devant un miroir.
 Placez le bracelet sur votre bras de manière à ce que la partie chauffante principale se trouve sur la zone nécessitant une  

thermothérapie.
 Ajustez les sangles pour assurer un bon ajustement – elles ne doivent être ni trop lâches ni trop serrées
 Enfilez la sangle dans les fermoirs réglables et fixez-la avec le velcro.
 Assurez-vous que la bande s’adapte parfaitement à votre corps mais ne restreint pas la circulation sanguine.
 Connexion de la source d'alimentation
 Connectez le câble USB au bracelet.
 Connectez l’autre extrémité du câble à une banque d’alimentation, un ordinateur, un chargeur USB ou une autre source 

d’alimentation 5 V.
 Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour allumer l'appareil.
 L'indicateur LED s'allumera pour indiquer que le bracelet fonctionne.
 Contrôle de la température
 Changer de mode de chauffage en appuyant brièvement sur le bouton :

 Rouge (haute température)🔴
 Jaune (température moyenne)🟡
 Bleu (basse température)🔵

 Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour éteindre l'appareil.
 Débranchez le câble d'alimentation.
 Retirez soigneusement le bracelet et rangez-le dans un endroit sec.
 Remarque : n'utilisez pas le bracelet pendant plus de 30 à 60 minutes par séance pour éviter de surchauffer la peau.

CONSEIL
 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou de dommage dû à un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter le service  

client.

DONNÉES TECHNIQUES
 3 modes de chauffage
 Alimentation : USB-C (câble inclus)
 Longueur du câble : 100 cm
 Couleur: noir

MESURES (mesurées à plat, sans étirement) :
 Longueur : 35 cm
 Longueur de la sangle supplémentaire : 82 cm
 Largeur : 35 cm



CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, à condition qu'elles soient surveillées ou 
qu'elles aient reçu des instructions sur l'utilisation sûre du produit et qu'elles comprennent les risques en résultant.

 Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec le produit.

 Le nettoyage et l’entretien ne peuvent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

 Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau.

 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

 N'utilisez pas un appareil endommagé.

 Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer 
avec eux, ce qui est dangereux.

 Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, des fortes vibrations, de l'humidité élevée, de 
l'humidité, des gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

 N'exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.

 Si une utilisation sûre n’est plus possible, cessez l’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un 
fonctionnement sûr n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké 
pendant une période prolongée dans des conditions défavorables ou - a été excessivement chargé pendant le transport.

 Il est interdit d'utiliser le produit si une pièce est endommagée. Si le câble est endommagé, il est interdit d'effectuer soi-
même les réparations.

 Ne démontez pas l'appareil vous-même.

 Protéger le produit de l'humidité.

 Les éléments d'éclairage ne peuvent pas être remplacés. Si les éléments lumineux cessent de fonctionner en raison de 
l'usure, l'ensemble du produit doit être remplacé.

 Assurez-vous de ne pas endommager le câble USB avec des bords tranchants ou des objets chauds. Veuillez dérouler 
complètement le câble USB avant utilisation.

 Le câble USB fourni ne convient qu'à ce produit.

 Éteignez immédiatement le produit et retirez le câble du produit s'il sent le brûlé ou si de la fumée est visible. Faites vérifier 
le produit par un technicien qualifié avant de le réutiliser.

 Si un adaptateur secteur USB est utilisé, la prise doit toujours être facilement accessible afin que l'adaptateur secteur USB 
puisse être facilement retiré de la prise en cas d'urgence. Veuillez également suivre les instructions d'utilisation du 
fabricant.

 Ne regardez pas le faisceau lumineux.

 En raison de la vitesse extrêmement rapide du changement de lumière, des troubles visuels peuvent survenir chez les 
enfants ou les personnes particulièrement sensibles (par exemple celles souffrant de maladies mentales).

 Avant utilisation, assurez-vous que la tension secteur existante est conforme à la tension de fonctionnement requise de 
l'appareil.

 Débranchez le câble USB avant le montage, le démontage et le nettoyage.

 Utilisez toujours le produit comme prévu.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES/ACCUMULATEURS

 Connectez uniquement à des sources d'alimentation compatibles, par exemple des banques d'alimentation, des ordinateurs 
ou des adaptateurs USB 5 V.

 N’utilisez pas de câbles endommagés – remplacez le câble si vous remarquez des abrasions ou des dommages.

 Ne plongez pas le bracelet dans l'eau et ne l'utilisez pas dans un environnement humide pour éviter tout risque de choc 
électrique.

 N'ouvrez pas et ne modifiez pas l'appareil : cela peut annuler la garantie et présenter un risque pour la santé.

 N'utilisez pas le pansement sur des zones cutanées présentant des plaies, des brûlures, des irritations ou des inflammations.

 N'utilisez pas le bracelet plus de 30 à 60 minutes par séance pour éviter de surchauffer la peau.

 Ne pas utiliser pendant le sommeil - il existe un risque de surchauffe et de pression excessive sur le bras.

 Cesser l’utilisation si vous ressentez une gêne, une douleur ou une chaleur cutanée excessive.

 Après utilisation, débranchez l'appareil de la source d'alimentation et laissez-le refroidir avant de le ranger.

 Nettoyez votre bracelet uniquement avec un chiffon humide – ne le lavez pas en machine et ne le plongez pas dans l’eau.

 Conserver dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et des sources de chaleur.



 Ne pliez pas et n’écrasez pas les câbles – cela pourrait les endommager.

 N'utilisez pas le bracelet si vous avez un stimulateur cardiaque ou d'autres appareils médicaux fonctionnant à l'électricité.

 Les personnes souffrant de diabète, de troubles circulatoires, de maladies de peau ou hypersensibles à la chaleur doivent 
consulter un médecin avant utilisation.

 N'utilisez pas le bracelet sur des enfants, des personnes âgées ou des personnes ayant une capacité limitée à ressentir la 
chaleur sans consulter un médecin.

 Ne pas utiliser pendant la grossesse, sauf autorisation de votre médecin.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est fabriqué à partir de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans 
votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent être déposés au point d’élimination des déchets désigné par les 
autorités locales. Des informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par 
l'administration municipale ou communale.

ÉLIMINATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES USAGÉS

Pour des raisons de protection de l'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas 
être jetés avec les déchets municipaux normaux dans les ordures ménagères, mais doivent être éliminés correctement. 
Des informations sur les points de collecte et leurs horaires d'ouverture sont fournies par le bureau concerné.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le 
produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

  Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables, 
RoHS.

 Ne regardez pas une source lumineuse lorsqu’elle est allumée. Cela peut être nocif pour les yeux.

L’élimination incorrecte des piles/accumulateurs présente un risque pour l’environnement !

Les piles/accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils peuvent contenir des métaux 
lourds nocifs et doivent être traités comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

Par conséquent, les piles/accumulateurs usagés doivent être déposés dans les points de collecte des déchets 
dangereux municipaux.

La batterie intégrée ne doit pas être démontée pour être éliminée. Le produit doit être remis dans son intégralité à un point de collecte 
d'appareils électroniques usagés.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit 
sans préavis.



IT

Estimado señor o señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar un uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer un riesgo 
para la vida o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
Una práctica banda para el hombro y el brazo con función de calentamiento es la solución perfecta para personas que buscan alivio  
del dolor, la tensión muscular o las dolencias articulares. Equipado con un sistema de regulación de temperatura de 3 etapas, permite  
ajustar el nivel de calor a sus necesidades individuales, favoreciendo la regeneración y mejorando la circulación en la zona de los  
brazos y los hombros.
La banda se alimenta a través de un puerto USB-C, lo que la hace cómoda y móvil: puedes usarla en casa, en la oficina o mientras  
viajas conectándola a un banco de energía, una computadora portátil o un adaptador. La forma ergonómica y las correas ajustables  
garantizan un ajuste cómodo al cuerpo, mientras que el material suave y transpirable garantiza comodidad cuando se usa incluso 
durante largos períodos de tiempo.
Este dispositivo multifuncional es un gran apoyo para la relajación diaria y en la terapia del dolor derivado de lesiones, sobrecargas o 
tensiones. Perfecto para deportistas, personas físicamente activas y cualquier persona que quiera cuidar su salud.
Para la salud y la comodidad. La diadema combina tecnología moderna con un diseño práctico, lo que la convierte en una idea de  
regalo perfecta.

INSTRUCCIONES DE PUESTA EN SERVICIO/INSTALACIÓN
 Asegúrese de que la banda esté limpia y seca antes del primer uso.
 Compruebe que todos los elementos estén completos:
 Brazalete con correas ajustables,
 Cable de alimentación USB,
 Manual de usuario (si está incluido).
 Encuentre un lugar cómodo para colocarse la diadema, preferiblemente sentado o de pie frente a un espejo.
 Coloque la banda en su brazo de modo que la parte principal de calor esté en el área que requiere terapia de calor.
 Ajuste las correas para garantizar un calce adecuado: no deben quedar ni demasiado sueltas ni demasiado apretadas.
 Pase la correa por los cierres ajustables y sujétela con el velcro.
 Asegúrese de que la banda se ajuste cómodamente a su cuerpo pero que no restrinja la circulación sanguínea.
 Conexión de la fuente de alimentación
 Conecte el cable USB a la pulsera.
 Conecte el otro extremo del cable a un banco de energía, computadora, cargador USB u otra fuente de alimentación de 5 V.
 Mantenga presionado el botón de encendido durante 3 segundos para encender el dispositivo.
 El indicador LED se iluminará para mostrar que la pulsera está funcionando.
 Control de temperatura
 Cambie los modos de calefacción presionando brevemente el botón:

 Rojo (alta temperatura)🔴
 Amarillo (temperatura media)🟡
 Azul (baja temperatura)🔵

 Mantenga presionado el botón durante 3 segundos para apagar el dispositivo.
 Desconecte el cable de alimentación.
 Retire con cuidado la banda y guárdela en un lugar seco.
 Nota: No utilice la banda durante más de 30 a 60 minutos en una sesión para evitar el sobrecalentamiento de la piel.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con el servicio 

de atención al cliente.

DATOS TÉCNICOS
 3 modos de calentamiento
 Fuente de alimentación: USB-C (cable incluido)
 Longitud del cable: 100cm
 Color: negro

MEDIDAS (medidas en plano, sin estirar):
 Largo: 35cm
 Longitud adicional de la correa: 82 cm
 Ancho: 35cm



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprendan los riesgos resultantes.

 Los niños no pueden jugar con el producto.

 La limpieza y el mantenimiento no pueden ser realizados por niños sin supervisión.

 Nunca sumerja el dispositivo en agua.

 Para limpiar, utilice un paño húmedo o un detergente suave.

 No utilice un dispositivo dañado.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños podrían empezar a jugar con ellos, lo cual 
es peligroso.

 Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, 
vapores y disolventes.

 No exponga el producto a tensiones mecánicas.

 Si ya no es posible realizar una operación segura, interrumpa el uso y asegure el producto para evitar su reutilización. El 
funcionamiento seguro ya no es posible si el producto: - ha sufrido daños, - no funciona correctamente, - ha estado 
almacenado durante un periodo prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado excesivamente cargado durante el 
transporte.

 Está prohibido utilizar el producto si alguna parte está dañada. Si el cable está dañado, está prohibido realizar reparaciones 
usted mismo.

 No desmonte el dispositivo usted mismo.

 Proteger el producto de la humedad.

 Los elementos de iluminación no se pueden reemplazar. Si los elementos de iluminación han dejado de funcionar debido al 
desgaste, se deberá sustituir todo el producto.

 Asegúrese de no dañar el cable USB con bordes afilados u objetos calientes. Desenrolle completamente el cable USB antes 
de usarlo.

 El cable USB incluido solo es adecuado para este producto.

 Apague el producto inmediatamente y retire el cable del producto si huele a quemado o ve humo. Haga que un técnico 
calificado revise el producto antes de volver a usarlo.

 Si se utiliza un adaptador de corriente USB, el enchufe debe ser siempre fácilmente accesible para que el adaptador de 
corriente USB se pueda retirar fácilmente del enchufe en caso de emergencia. Siga también las instrucciones de uso del 
fabricante.

 No mires directamente el haz de luz.

 Debido a la velocidad extremadamente rápida de los cambios de luz, pueden producirse trastornos visuales en niños o en 
personas especialmente susceptibles (por ejemplo, aquellas con enfermedades mentales).

 Antes de utilizar el dispositivo, asegúrese de que la tensión de red existente coincida con la tensión de funcionamiento 
requerida.

 Desconecte el cable USB antes de montar, desmontar y limpiar.

 Utilice siempre el producto según lo previsto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BATERÍAS/ACUMULADORES

 Conéctelo únicamente a fuentes de alimentación compatibles, por ejemplo, bancos de energía, computadoras o adaptadores 
USB de 5 V.

 No utilice cables dañados: reemplace el cable si nota alguna abrasión o daño.

 No sumerja la banda en agua ni la utilice en un ambiente húmedo para evitar el riesgo de descarga eléctrica.

 No abra ni modifique el dispositivo: esto puede anular la garantía y representar un riesgo para la salud.

 No utilice el vendaje en zonas de la piel con heridas, quemaduras, irritaciones o inflamaciones.

 No utilice la banda durante más de 30 a 60 minutos en una sesión para evitar el sobrecalentamiento de la piel.

 No lo use mientras duerme: existe riesgo de sobrecalentamiento y presión excesiva en el brazo.

 Suspenda su uso si siente molestias, dolor o calor excesivo en la piel.

 Después del uso, desconéctelo de la fuente de alimentación y déjelo enfriar antes de guardarlo.

 Limpie su pulsera únicamente con un paño húmedo: no la lave a máquina ni la sumerja en agua.

 Conservar en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y de fuentes de calor.

 No doble ni aplaste los cables: esto podría dañarlos.

 No utilice la pulsera si tiene un marcapasos u otros dispositivos médicos que funcionen con electricidad.



 Las personas que padecen diabetes, trastornos circulatorios, enfermedades de la piel o son hipersensibles al calor deben 
consultar a un médico antes de usar este producto.

 No utilice la banda en niños, ancianos o personas con capacidad limitada para sentir el calor sin consultar a un médico.

 No lo use durante el embarazo a menos que su médico le dé permiso.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE EMBALAJES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el 
centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las 
autoridades locales. La información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona 
la oficina municipal o de la ciudad.

ELIMINACIÓN DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS

Por razones de protección del medio ambiente, los productos eléctricos y electrónicos usados no deben 
desecharse junto con los residuos municipales normales en la basura doméstica, sino que deben eliminarse 
adecuadamente. La información sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura la proporciona la oficina 
correspondiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. 
El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

  Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables, 
RoHS.

 No mire una fuente de luz cuando esté encendida. Puede ser perjudicial para los ojos.

¡La eliminación inadecuada de baterías/acumuladores supone un riesgo para el medio ambiente!

Las baterías/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados 
nocivos y deben tratarse como residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = 
cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterías/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de residuos peligrosos 
municipales.

La batería incorporada no debe desmontarse para su eliminación. El producto deberá entregarse íntegramente en un punto de 
recogida de aparatos electrónicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.



ES

Estimado señor o señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar un uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer un riesgo 
para la vida o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
Una práctica banda para el hombro y el brazo con función de calentamiento es la solución perfecta para personas que buscan alivio  
del dolor, la tensión muscular o las dolencias articulares. Equipado con un sistema de regulación de temperatura de 3 etapas, permite  
ajustar el nivel de calor a sus necesidades individuales, favoreciendo la regeneración y mejorando la circulación en la zona de los  
brazos y los hombros.
La banda se alimenta a través de un puerto USB-C, lo que la hace cómoda y móvil: puedes usarla en casa, en la oficina o mientras  
viajas conectándola a un banco de energía, una computadora portátil o un adaptador. La forma ergonómica y las correas ajustables  
garantizan un ajuste cómodo al cuerpo, mientras que el material suave y transpirable garantiza comodidad cuando se usa incluso 
durante largos períodos de tiempo.
Este dispositivo multifuncional es un gran apoyo para la relajación diaria y en la terapia del dolor derivado de lesiones, sobrecargas o 
tensiones. Perfecto para deportistas, personas físicamente activas y cualquier persona que quiera cuidar su salud.
Para la salud y la comodidad. La diadema combina tecnología moderna con un diseño práctico, lo que la convierte en una idea de  
regalo perfecta.

INSTRUCCIONES DE PUESTA EN SERVICIO/INSTALACIÓN
 Asegúrese de que la banda esté limpia y seca antes del primer uso.
 Compruebe que todos los elementos estén completos:
 Brazalete con correas ajustables,
 Cable de alimentación USB,
 Manual de usuario (si está incluido).
 Encuentre un lugar cómodo para colocarse la diadema, preferiblemente sentado o de pie frente a un espejo.
 Coloque la banda en su brazo de modo que la parte principal de calor esté en el área que requiere terapia de calor.
 Ajuste las correas para garantizar un calce adecuado: no deben quedar ni demasiado sueltas ni demasiado apretadas.
 Pase la correa por los cierres ajustables y sujétela con el velcro.
 Asegúrese de que la banda se ajuste cómodamente a su cuerpo pero que no restrinja la circulación sanguínea.
 Conexión de la fuente de alimentación
 Conecte el cable USB a la pulsera.
 Conecte el otro extremo del cable a un banco de energía, computadora, cargador USB u otra fuente de alimentación de 5 V.
 Mantenga presionado el botón de encendido durante 3 segundos para encender el dispositivo.
 El indicador LED se iluminará para mostrar que la pulsera está funcionando.
 Control de temperatura
 Cambie los modos de calefacción presionando brevemente el botón:

 Rojo (alta temperatura)🔴
 Amarillo (temperatura media)🟡
 Azul (baja temperatura)🔵

 Mantenga presionado el botón durante 3 segundos para apagar el dispositivo.
 Desconecte el cable de alimentación.
 Retire con cuidado la banda y guárdela en un lugar seco.
 Nota: No utilice la banda durante más de 30 a 60 minutos en una sesión para evitar el sobrecalentamiento de la piel.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con el servicio 

de atención al cliente.

DATOS TÉCNICOS
 3 modos de calentamiento
 Fuente de alimentación: USB-C (cable incluido)
 Longitud del cable: 100cm
 Color: negro

MEDIDAS (medidas en plano, sin estirar):
 Largo: 35cm
 Longitud adicional de la correa: 82 cm
 Ancho: 35cm



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprendan los riesgos resultantes.

 Los niños no pueden jugar con el producto.

 La limpieza y el mantenimiento no pueden ser realizados por niños sin supervisión.

 Nunca sumerja el dispositivo en agua.

 Para limpiar, utilice un paño húmedo o un detergente suave.

 No utilice un dispositivo dañado.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños podrían empezar a jugar con ellos, lo cual 
es peligroso.

 Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, 
vapores y disolventes.

 No exponga el producto a tensiones mecánicas.

 Si ya no es posible realizar una operación segura, interrumpa el uso y asegure el producto para evitar su reutilización. El 
funcionamiento seguro ya no es posible si el producto: - ha sufrido daños, - no funciona correctamente, - ha estado 
almacenado durante un periodo prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado excesivamente cargado durante el 
transporte.

 Está prohibido utilizar el producto si alguna parte está dañada. Si el cable está dañado, está prohibido realizar reparaciones 
usted mismo.

 No desmonte el dispositivo usted mismo.

 Proteger el producto de la humedad.

 Los elementos de iluminación no se pueden reemplazar. Si los elementos de iluminación han dejado de funcionar debido al 
desgaste, se deberá sustituir todo el producto.

 Asegúrese de no dañar el cable USB con bordes afilados u objetos calientes. Desenrolle completamente el cable USB antes 
de usarlo.

 El cable USB incluido solo es adecuado para este producto.

 Apague el producto inmediatamente y retire el cable del producto si huele a quemado o ve humo. Haga que un técnico 
calificado revise el producto antes de volver a usarlo.

 Si se utiliza un adaptador de corriente USB, el enchufe debe ser siempre fácilmente accesible para que el adaptador de 
corriente USB se pueda retirar fácilmente del enchufe en caso de emergencia. Siga también las instrucciones de uso del 
fabricante.

 No mires directamente el haz de luz.

 Debido a la velocidad extremadamente rápida de los cambios de luz, pueden producirse trastornos visuales en niños o en 
personas especialmente susceptibles (por ejemplo, aquellas con enfermedades mentales).

 Antes de utilizar el dispositivo, asegúrese de que la tensión de red existente coincida con la tensión de funcionamiento 
requerida.

 Desconecte el cable USB antes de montar, desmontar y limpiar.

 Utilice siempre el producto según lo previsto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BATERÍAS/ACUMULADORES

 Conéctelo únicamente a fuentes de alimentación compatibles, por ejemplo, bancos de energía, computadoras o adaptadores 
USB de 5 V.

 No utilice cables dañados: reemplace el cable si nota alguna abrasión o daño.

 No sumerja la banda en agua ni la utilice en un ambiente húmedo para evitar el riesgo de descarga eléctrica.

 No abra ni modifique el dispositivo: esto puede anular la garantía y representar un riesgo para la salud.

 No utilice el vendaje en zonas de la piel con heridas, quemaduras, irritaciones o inflamaciones.

 No utilice la banda durante más de 30 a 60 minutos en una sesión para evitar el sobrecalentamiento de la piel.

 No lo use mientras duerme: existe riesgo de sobrecalentamiento y presión excesiva en el brazo.

 Suspenda su uso si siente molestias, dolor o calor excesivo en la piel.

 Después del uso, desconéctelo de la fuente de alimentación y déjelo enfriar antes de guardarlo.

 Limpie su pulsera únicamente con un paño húmedo: no la lave a máquina ni la sumerja en agua.

 Conservar en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y de fuentes de calor.

 No doble ni aplaste los cables: esto podría dañarlos.

 No utilice la pulsera si tiene un marcapasos u otros dispositivos médicos que funcionen con electricidad.



 Las personas que padecen diabetes, trastornos circulatorios, enfermedades de la piel o son hipersensibles al calor deben 
consultar a un médico antes de usar este producto.

 No utilice la banda en niños, ancianos o personas con capacidad limitada para sentir el calor sin consultar a un médico.

 No lo use durante el embarazo a menos que su médico le dé permiso.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE EMBALAJES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el 
centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las 
autoridades locales. La información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona 
la oficina municipal o de la ciudad.

ELIMINACIÓN DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS

Por razones de protección del medio ambiente, los productos eléctricos y electrónicos usados no deben 
desecharse junto con los residuos municipales normales en la basura doméstica, sino que deben eliminarse 
adecuadamente. La información sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura la proporciona la oficina 
correspondiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. 
El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

  Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables, 
RoHS.

 No mire una fuente de luz cuando esté encendida. Puede ser perjudicial para los ojos.

¡La eliminación inadecuada de baterías/acumuladores supone un riesgo para el medio ambiente!

Las baterías/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados 
nocivos y deben tratarse como residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = 
cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterías/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de residuos peligrosos 
municipales.

La batería incorporada no debe desmontarse para su eliminación. El producto deberá entregarse íntegramente en un punto de 
recogida de aparatos electrónicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer of mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan een gevaar 
vormen voor uw leven of gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Een praktische schouder- en armband met verwarmingsfunctie is de perfecte oplossing voor mensen die verlichting zoeken voor pijn, 
spierspanning  of  gewrichtsklachten.  Dankzij  het  3-traps  temperatuurregelsysteem  kunt  u  het  warmteniveau  aanpassen  aan  uw 
individuele behoeften. Dit ondersteunt de regeneratie en verbetert de bloedsomloop in de armen en schouders.
De band wordt  gevoed door een USB-C-poort,  wat  hem handig en mobiel  maakt:  je  kunt  hem thuis,  op kantoor of  onderweg 
gebruiken door hem aan te sluiten op een powerbank, laptop of adapter. De ergonomische vorm en verstelbare bandjes zorgen voor  
een comfortabele pasvorm, terwijl het zachte, ademende materiaal zorgt voor comfort bij langdurig dragen.
Dit multifunctionele apparaat is een geweldige ondersteuning voor de dagelijkse ontspanning en bij de behandeling van pijn als  
gevolg  van  blessures,  overbelasting  of  spanning.  Ideaal  voor  sporters,  fysiek  actieve  mensen  en  iedereen  die  goed  voor  zijn  
gezondheid wil zorgen.
voor gezondheid en comfort. De hoofdband combineert moderne technologie met praktisch design en is daardoor een perfect cadeau-
idee.

INBEDRIJFSTELLING/INSTALLATIE-INSTRUCTIES
 Zorg ervoor dat het bandje schoon en droog is voordat u het voor het eerst gebruikt.
 Controleer of alle items compleet zijn:
 Armband met verstelbare bandjes,
 USB-stroomkabel,
 Gebruiksaanwijzing (indien meegeleverd).
 Zoek een comfortabele plek om de hoofdband op te zetten, bij voorkeur zittend of staand voor een spiegel.
 Plaats de band zodanig om uw arm dat het verwarmingselement zich op het gebied bevindt dat warmtetherapie nodig heeft.
 Pas de bandjes aan om een goede pasvorm te garanderen: ze mogen niet te los of te strak zitten
 Haal de band door de verstelbare sluitingen en maak hem vast met klittenband.
 Zorg ervoor dat de band goed aansluit op uw lichaam, maar dat de bloedcirculatie niet wordt belemmerd.
 De stroombron aansluiten
 Sluit de USB-kabel aan op de polsband.
 Sluit het andere uiteinde van de kabel aan op een powerbank, computer, USB-lader of andere 5V-voedingsbron.
 Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen.
 De LED-indicator licht op om aan te geven dat de polsband werkt.
 Temperatuurregeling
 Verander de verwarmingsmodus door kort op de knop te drukken:

 Rood (hoge temperatuur)🔴
 Geel (gemiddelde temperatuur)🟡
 Blauw (Lage temperatuur)🔵

 Houd de knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.
 Haal de stekker uit het stopcontact.
 Verwijder het bandje voorzichtig en bewaar het op een droge plaats.
 Let op: Gebruik de band niet langer dan 30-60 minuten achter elkaar om oververhitting van de huid te voorkomen.

TIP
 Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
 Indien de levering niet compleet is of indien er schade is ontstaan door gebrekkige verpakking of transport, neem dan  

contact op met de klantenservice.

TECHNISCHE GEGEVENS
 3 verwarmingsstanden
 Voeding: USB-C (kabel meegeleverd)
 Kabellengte: 100cm
 Kleur: zwart

AFMETINGEN (plat gemeten, zonder uit te rekken):
 Lengte: 35cm
 Extra bandlengte: 82cm
 Breedte: 35cm



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.

 Kinderen mogen de schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden niet zonder toezicht uitvoeren.

 Dompel het apparaat nooit onder in water.

 Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

 Gebruik geen beschadigd apparaat.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat 
gevaarlijk kan zijn.

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, 
brandbare gassen, dampen en oplosmiddelen.

 Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

 Indien veilig gebruik niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilige 
werking is niet meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder 
ongunstige omstandigheden is opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

 Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden 
om zelf reparaties uit te voeren.

 Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

 Bescherm het product tegen vocht.

 Verlichtingselementen kunnen niet vervangen worden. Als de lichtelementen door slijtage niet meer werken, moet het 
gehele product vervangen worden.

 Zorg ervoor dat u de USB-kabel niet beschadigt met scherpe randen of hete voorwerpen. Rol de USB-kabel volledig af 
voordat u hem gebruikt.

 De meegeleverde USB-kabel is alleen geschikt voor dit product.

 Schakel het product onmiddellijk uit en verwijder de kabel uit het product als er een brandlucht of rook zichtbaar is. Laat 
het product door een gekwalificeerde technicus controleren voordat u het opnieuw gebruikt.

 Wanneer u een USB-stroomadapter gebruikt, moet de aansluiting altijd gemakkelijk toegankelijk zijn, zodat u de USB-
stroomadapter in geval van nood eenvoudig uit de aansluiting kunt halen. Volg ook de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

 Kijk niet in de lichtstraal.

 Door de extreem snelle verandering van het licht kunnen er visuele stoornissen optreden bij kinderen of bij personen die 
hier bijzonder gevoelig voor zijn (bijvoorbeeld mensen met psychische aandoeningen).

 Controleer vóór gebruik of de bestaande netspanning overeenkomt met de vereiste bedrijfsspanning van het apparaat.

 Koppel de USB-kabel los voordat u het apparaat monteert, demonteert en schoonmaakt.

 Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN/ACCUMULATOREN

 Sluit het apparaat alleen aan op compatibele stroombronnen, zoals powerbanks, computers of 5V USB-adapters.

 Gebruik geen beschadigde kabels. Vervang de kabel als u slijtage of schade opmerkt.

 Dompel het bandje niet onder in water en gebruik het niet in een vochtige omgeving om het risico op een elektrische schok 
te voorkomen.

 Open het apparaat niet en wijzig het niet. Hierdoor kan de garantie komen te vervallen en kan er een gezondheidsrisico 
ontstaan.

 Gebruik het verband niet op huidplekken met wonden, brandwonden, irritaties of ontstekingen.

 Gebruik de band niet langer dan 30-60 minuten achter elkaar om oververhitting van de huid te voorkomen.

 Niet gebruiken tijdens het slapen: er bestaat een risico op oververhitting en overmatige druk op de arm.

 Stop met het gebruik als u ongemak, pijn of overmatige hitte van de huid ervaart.

 Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact en laat het product afkoelen voordat u het opbergt.

 Maak uw bandje alleen schoon met een vochtige doek. Was het niet in de machine en dompel het niet onder in water.

 Bewaar op een koele, droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht en warmtebronnen.

 Vouw of plet de kabels niet, dit kan ze beschadigen.

 Gebruik de armband niet als u een pacemaker of een ander medisch hulpmiddel hebt dat op elektriciteit werkt.

 Mensen die lijden aan diabetes, bloedsomloopstoornissen, huidziekten of overgevoelig zijn voor hitte, dienen voor gebruik 
een arts te raadplegen.



 Gebruik de band niet bij kinderen, ouderen of mensen met een beperkte warmtewaarneming zonder eerst een arts te 
raadplegen.

 Niet gebruiken tijdens de zwangerschap, tenzij uw arts u toestemming geeft.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren .

door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingsplaats . Informatie over de mogelijkheden om het 
gebruikte product af te voeren, wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE 
APPARATUUR

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet met 
het normale huisvuil worden afgevoerd, maar moeten ze op de juiste wijze worden afgevoerd. 

Informatie over de ophaalpunten en de openingstijden ervan kunt u bij het betreffende kantoor 
krijgen.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van 
toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van 
apparaten en producten.

  Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die hierop van toepassing zijn, 
RoHS.

 Kijk niet in een lichtbron als deze aanstaat. Het kan schadelijk zijn voor de ogen.

Het onjuist afvoeren van batterijen/accu's vormt een risico voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet met het huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen schadelijke zware metalen bevatten 
en moeten als speciaal afval worden behandeld. De chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, 
Hg = kwik, Pb = lood.

Gebruikte batterijen/accu's dienen daarom te worden ingeleverd bij de gemeentelijke inzamelpunten voor 
gevaarlijk afval.

De ingebouwde batterij mag niet uit elkaar worden gehaald om te worden afgevoerd. Het product dient in zijn geheel te worden 
afgegeven bij een inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het 
ontwerp en de technische gegevens van het product.



SE

Kära herr eller fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna 
kan utgöra ett hot mot liv eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN
Ett  praktiskt  axel-  och  armband  med  värmefunktion  är  den  perfekta  lösningen  för  personer  som  söker  lindring  från  smärta,  
muskelspänningar eller ledbesvär. Utrustad med ett 3-stegs temperaturregleringssystem gör det att du kan anpassa värmenivån till 
dina individuella behov, stödja regenerering och förbättra cirkulationen i arm- och axelområdet.
Bandet drivs av en USB-C-port, vilket gör det bekvämt och mobilt – du kan använda det hemma, på kontoret eller på resa genom att  
ansluta det till en powerbank, bärbar dator eller adapter. Den ergonomiska formen och justerbara banden säkerställer en bekväm  
passform mot kroppen, medan det mjuka, andningsbara materialet säkerställer komfort även under långa perioder.
Denna  multifunktionella  enhet  är  ett  utmärkt  stöd  för  vardagsavslappning  och  vid  behandling  av  smärta  till  följd  av  skador,  
överbelastningar eller spänningar. Perfekt för idrottare, fysiskt aktiva människor och alla som vill ta hand om sin hälsa.
för hälsa och komfort. Pannbandet kombinerar modern teknik med praktisk design, vilket gör det till en perfekt presentidé.

IGÅNGS-/INSTALLATIONSINSTRUKTIONER
 Se till att bandet är rent och torrt före första användningen.
 Kontrollera att alla artiklar är kompletta:
 Armband med justerbara remmar,
 USB-strömkabel,
 Användarmanual (om medföljer).
 Hitta en bekväm plats att sätta på pannbandet – helst när du sitter eller står framför en spegel.
 Placera bandet på din arm så att huvuduppvärmningsdelen är på området som kräver värmeterapi.
 Justera remmarna för att säkerställa en korrekt passform – de ska inte vara för lösa eller för åtsittande
 Trä remmen genom de justerbara spännena och fäst med kardborreband.
 Se till att bandet sitter tätt mot din kropp men inte begränsar blodcirkulationen.
 Anslutning av strömkällan
 Anslut USB-kabeln till armbandet.
 Anslut den andra änden av kabeln till en powerbank, dator, USB-laddare eller annan 5V-strömkälla.
 Tryck och håll ned strömknappen i 3 sekunder för att slå på enheten.
 LED-indikatorn tänds för att visa att armbandet fungerar.
 Temperaturkontroll
 Ändra värmeläge genom att trycka kort på knappen:

 Röd (hög temperatur)🔴
 Gul (medeltemperatur)🟡
 Blå (låg temperatur)🔵

 Håll knappen intryckt i 3 sekunder för att stänga av enheten.
 Koppla ur strömkabeln.
 Ta försiktigt bort bandet och förvara det på en torr plats.
 Obs: Använd inte bandet i mer än 30-60 minuter under en session för att undvika överhettning av huden.

DRICKS
 Enheten måste kontrolleras med avseende på leveransens fullständighet och eventuella synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta kundtjänst.

TEKNISKA DATA
 3 uppvärmningslägen
 Strömförsörjning: USB-C (kabel ingår)
 Kabellängd: 100 cm
 Färg: svart

MÅTT (mätt platt, utan sträckning):
 Längd: 35 cm
 Extra remlängd: 82cm
 Bredd: 35 cm

SÄKERHETSINSTRUKTIONER



 Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet eller kunskap, förutsatt att de övervakas eller har fått instruktioner om säker användning 
av produkten och förstår de risker som uppstår.

 Barn får inte leka med produkten.

 Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

 Sänk aldrig ner enheten i vatten.

 För rengöring, använd en fuktig trasa eller ett milt rengöringsmedel.

 Använd inte en skadad enhet.

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan tillsyn. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt.

 Skydda produkten från extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hög luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, 
ångor och lösningsmedel.

 Utsätt inte produkten för mekanisk påfrestning.

 Om säker användning inte längre är möjlig, avbryt användningen och säkra produkten mot återanvändning. Säker drift är 
inte längre möjlig om produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har förvarats under en längre tid under 
ogynnsamma förhållanden eller - har belastats för mycket under transporten.

 Det är förbjudet att använda produkten om någon del är skadad. Om kabeln är skadad är det förbjudet att utföra 
reparationer själv.

 Ta inte isär enheten själv.

 Skydda produkten från fukt.

 Belysningselement kan inte bytas ut. Om ljuselementen har slutat fungera på grund av slitage måste hela produkten bytas 
ut.

 Se till att inte skada USB-kabeln med vassa kanter eller heta föremål. Rulla ut USB-kabeln helt före användning.

 Den medföljande USB-kabeln är endast lämplig för denna produkt.

 Stäng omedelbart av produkten och ta bort kabeln från produkten om det luktar brännande eller synlig rök. Låt en 
kvalificerad tekniker kontrollera produkten innan du använder den igen.

 Om en USB-strömadapter används måste uttaget alltid vara lättillgängligt så att USB-strömadaptern lätt kan tas ur uttaget i 
en nödsituation. Följ även tillverkarens bruksanvisning.

 Titta inte in i ljusstrålen.

 På grund av den extremt snabba ljusförändringen kan synstörningar uppstå hos barn eller särskilt känsliga individer (t.ex. 
de med psykiska sjukdomar).

 Före användning, se till att den befintliga nätspänningen överensstämmer med den erforderliga driftspänningen för enheten.

 Koppla bort USB-kabeln före montering, demontering och rengöring.

 Använd alltid produkten som avsett.

BATTERIER/ACKUMULATORER SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Anslut endast till kompatibla strömkällor – t.ex. powerbanks, datorer eller 5V USB-adaptrar.

 Använd inte skadade kablar – byt ut kabeln om du märker några nötningar eller skador.

 Doppa inte bandet i vatten och använd det inte i en fuktig miljö för att undvika risken för elektriska stötar.

 Öppna eller modifiera inte enheten - detta kan upphäva garantin och utgöra en hälsorisk.

 Använd inte bandaget på hudområden med sår, brännskador, irritationer eller inflammation.

 Använd inte bandet i mer än 30-60 minuter i en session för att undvika överhettning av huden.

 Använd inte medan du sover - det finns risk för överhettning och övertryck på armen.

 Sluta använda om du upplever obehag, smärta eller överdriven hetta i huden.

 Efter användning, koppla ur strömkällan och låt svalna innan förvaring.

 Rengör bara ditt band med en fuktig trasa – tvätta det inte i maskin eller sänk det inte i vatten.

 Förvara på en sval, torr plats, borta från direkt solljus och värmekällor.

 Vik eller krossa inte kablarna - det kan skada dem.

 Använd inte armbandet om du har en pacemaker eller annan medicinsk utrustning som fungerar på el.

 Personer som lider av diabetes, cirkulationsstörningar, hudsjukdomar eller är överkänsliga för värme bör rådfråga en läkare 
före användning.

 Använd inte bandet på barn, äldre eller personer med begränsad förmåga att känna värme utan att konsultera en läkare.

 Använd inte under graviditet om inte din läkare ger dig tillstånd.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.



Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om 
möjligheterna att kassera den använda produkten tillhandahålls av kommun- eller stadskontoret.

KASSERING AV ANVÄND ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Av miljöskyddsskäl får använda elektriska och elektroniska produkter inte slängas tillsammans med 
vanligt kommunalt avfall i hushållsavfallet, utan måste kasseras på rätt sätt. Information om 
utlämningsställen och deras öppettider lämnas av berörd kansli.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller den. Produkten 
uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för enheter och produkter.

  Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller den, RoHS.

 Titta inte på en ljuskälla när den är på. Det kan vara skadligt för ögonen.

Felaktig kassering av batterier/ackumulatorer utgör en risk för miljön!

Batterier/ackumulatorer ska inte slängas med hushållsavfallet. De kan innehålla skadliga tungmetaller och bör 
behandlas som specialavfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = 
bly.

Därför bör använda batterier/ackumulatorer lämnas till kommunala insamlingsställen för farligt avfall.

Det inbyggda batteriet får inte tas isär för kassering. Produkten ska lämnas i sin helhet till ett insamlingsställe för 
använd elektronik.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.



GR

Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών του 
μπορεί να αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Μια πρακτική ζώνη ώμων και βραχιόνων με λειτουργία θέρμανσης είναι η τέλεια λύση για άτομα που αναζητούν ανακούφιση από 
τον πόνο, την ένταση των μυών ή τις παθήσεις των αρθρώσεων. Εξοπλισμένο με σύστημα ρύθμισης θερμοκρασίας 3 σταδίων, σας  
επιτρέπει να προσαρμόσετε το επίπεδο θερμότητας στις ατομικές σας ανάγκες, υποστηρίζοντας την αναγέννηση και βελτιώνοντας  
την κυκλοφορία στην περιοχή του βραχίονα και των ώμων.
Η μπάντα τροφοδοτείται από μια θύρα USB-C, η οποία την καθιστά βολική και φορητή – μπορείτε να τη χρησιμοποιήσετε στο σπίτι,  
στο γραφείο ή ενώ ταξιδεύετε συνδέοντάς την σε power bank, φορητό υπολογιστή ή προσαρμογέα. Το εργονομικό σχήμα και οι 
ρυθμιζόμενοι  ιμάντες  εξασφαλίζουν  άνετη  εφαρμογή  στο  σώμα,  ενώ  το  μαλακό,  αναπνεύσιμο  υλικό  εξασφαλίζει  άνεση  όταν 
φοριέται ακόμη και για μεγάλες χρονικές περιόδους.
Αυτή η πολυλειτουργική συσκευή είναι μια εξαιρετική υποστήριξη για την καθημερινή χαλάρωση και τη θεραπεία του πόνου που 
προκύπτει από τραυματισμούς, υπερφορτίσεις ή ένταση. Ιδανικό για αθλητές, σωματικά δραστήριους ανθρώπους και όποιον θέλει να 
φροντίσει την υγεία του.
για υγεία και άνεση. Η κορδέλα συνδυάζει τη σύγχρονη τεχνολογία με την πρακτική σχεδίαση, καθιστώντας την τέλεια ιδέα για  
δώρο.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ/ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
 Βεβαιωθείτε ότι η ταινία είναι καθαρή και στεγνή πριν την πρώτη χρήση.
 Ελέγξτε ότι όλα τα στοιχεία είναι πλήρη:
 Περιβραχιόνιο με ρυθμιζόμενους ιμάντες,
 καλώδιο τροφοδοσίας USB,
 Εγχειρίδιο χρήσης (εάν περιλαμβάνεται).
 Βρείτε ένα άνετο μέρος για να φορέσετε το κεφαλόδεσμο - κατά προτίμηση ενώ κάθεστε ή στέκεστε μπροστά σε έναν 

καθρέφτη.
 Τοποθετήστε  τη  ζώνη  στο  μπράτσο  σας  έτσι  ώστε  το  κύριο  μέρος  της  θέρμανσης  να  βρίσκεται  στην  περιοχή  που 

χρειάζεται θερμοθεραπεία.
 Προσαρμόστε τους ιμάντες για να εξασφαλίσετε τη σωστή εφαρμογή – δεν πρέπει να είναι πολύ χαλαροί ή πολύ σφιχτές
 Περάστε το λουρί μέσα από τα ρυθμιζόμενα κουμπώματα και στερεώστε με το Velcro.
 Βεβαιωθείτε ότι η ταινία εφαρμόζει άνετα στο σώμα σας, αλλά δεν περιορίζει την κυκλοφορία του αίματος.
 Σύνδεση της πηγής ρεύματος
 Συνδέστε το καλώδιο USB στο βραχιολάκι.
 Συνδέστε το άλλο άκρο του καλωδίου σε power bank, υπολογιστή, φορτιστή USB ή άλλη πηγή τροφοδοσίας 5V.
 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
 Η ένδειξη LED θα ανάψει για να δείξει ότι το βραχιολάκι λειτουργεί.
 Έλεγχος θερμοκρασίας
 Αλλάξτε τις λειτουργίες θέρμανσης πατώντας στιγμιαία το κουμπί:

 Κόκκινο (υψηλή θερμοκρασία)🔴
 Κίτρινο (μέτρια θερμοκρασία)🡡
 Μπλε (χαμηλή θερμοκρασία)🔵

 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.
 Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας.
 Αφαιρέστε προσεκτικά την ταινία και φυλάξτε την σε στεγνό μέρος.
 Σημείωση:  Μη  χρησιμοποιείτε  τη  ζώνη  για  περισσότερο  από  30-60  λεπτά  σε  μία  συνεδρία  για  να  αποφύγετε  την 

υπερθέρμανση του δέρματος.

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε  περίπτωση  ατελούς  παράδοσης  ή  ζημιάς  λόγω  ελαττωματικής  συσκευασίας  ή  μεταφοράς,  επικοινωνήστε  με  την  

εξυπηρέτηση πελατών.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 3 λειτουργίες θέρμανσης
 Τροφοδοσία: USB-C (περιλαμβάνεται καλώδιο)
 Μήκος καλωδίου: 100 cm
 Χρώμα: μαύρο

ΜΕΤΡΗΣΕΙΣ (μετρημένες επίπεδες, χωρίς τέντωμα):
 Μήκος: 35 cm



 Μήκος επιπλέον ιμάντα: 82 cm
 Πλάτος: 35 cm

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι επιβλέπονται ή έχουν 
λάβει οδηγίες για την ασφαλή χρήση του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν.

 Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με το προϊόν.

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό.

 Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί ή ένα ήπιο απορρυπαντικό.

 Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένη συσκευή.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν αφήνονται χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί 
τους, κάτι που είναι επικίνδυνο.

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως, ισχυρούς κραδασμούς, υψηλή υγρασία, υγρασία, 
εύφλεκτα αέρια, ατμούς και διαλύτες.

 Μην εκθέτετε το προϊόν σε μηχανική καταπόνηση.

 Εάν δεν είναι πλέον δυνατή η ασφαλής λειτουργία, διακόψτε τη χρήση και ασφαλίστε το προϊόν από επαναχρησιμοποίηση. 
Η ασφαλής λειτουργία δεν είναι πλέον δυνατή εάν το προϊόν: - έχει καταστραφεί, - δεν λειτουργεί σωστά, - έχει 
αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα υπό δυσμενείς συνθήκες ή - έχει φορτωθεί υπερβολικά κατά τη μεταφορά.

 Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος εάν κάποιο μέρος έχει καταστραφεί. Εάν το καλώδιο είναι κατεστραμμένο, 
απαγορεύεται να κάνετε επισκευές μόνοι σας.

 Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή μόνοι σας.

 Προστατέψτε το προϊόν από την υγρασία.

 Τα στοιχεία φωτισμού δεν μπορούν να αντικατασταθούν. Εάν τα φωτεινά στοιχεία έχουν σταματήσει να λειτουργούν λόγω 
φθοράς, πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρο το προϊόν.

 Φροντίστε να μην καταστρέψετε το καλώδιο USB με αιχμηρές άκρες ή ζεστά αντικείμενα. Ξετυλίξτε πλήρως το καλώδιο 
USB πριν από τη χρήση.

 Το καλώδιο USB που περιλαμβάνεται είναι κατάλληλο μόνο για αυτό το προϊόν.

 Απενεργοποιήστε αμέσως το προϊόν και αφαιρέστε το καλώδιο από το προϊόν εάν μυρίζει καμένο ή είναι ορατός καπνός. 
Αναθέστε τον έλεγχο του προϊόντος σε εξειδικευμένο τεχνικό πριν το χρησιμοποιήσετε ξανά.

 Εάν χρησιμοποιείται μετασχηματιστής USB, η πρίζα πρέπει να είναι πάντα εύκολα προσβάσιμη, έτσι ώστε να μπορεί να 
αφαιρεθεί εύκολα το τροφοδοτικό USB από την πρίζα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Ακολουθήστε επίσης τις οδηγίες 
λειτουργίας του κατασκευαστή.

 Μην κοιτάτε στη δέσμη φωτός.

 Λόγω της εξαιρετικά γρήγορης ταχύτητας αλλαγής του φωτός, μπορεί να εμφανιστούν διαταραχές της όρασης σε παιδιά ή 
ιδιαίτερα ευαίσθητα άτομα (π.χ. άτομα με ψυχικές ασθένειες).

 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η υπάρχουσα τάση δικτύου συμμορφώνεται με την απαιτούμενη τάση λειτουργίας της 
συσκευής.

 Αποσυνδέστε το καλώδιο USB πριν από τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν όπως προορίζεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ/ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΗΤΩΝ

 Συνδέστε μόνο σε συμβατές πηγές ενέργειας – π.χ. power banks, υπολογιστές ή προσαρμογείς USB 5V.

 Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένα καλώδια – αντικαταστήστε το καλώδιο εάν παρατηρήσετε γδαρσίματα ή ζημιές.

 Μην βυθίζετε την ταινία σε νερό και μην τη χρησιμοποιείτε σε υγρό περιβάλλον για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

 Μην ανοίγετε ή τροποποιείτε τη συσκευή - αυτό μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση και να θέσει σε κίνδυνο την υγεία.

 Μην χρησιμοποιείτε τον επίδεσμο σε περιοχές του δέρματος με πληγές, εγκαύματα, ερεθισμούς ή φλεγμονές.

 Μην χρησιμοποιείτε τη ζώνη για περισσότερο από 30-60 λεπτά σε μία συνεδρία για να αποφύγετε την υπερθέρμανση του 
δέρματος.

 Μην το χρησιμοποιείτε ενώ κοιμάστε - υπάρχει κίνδυνος υπερθέρμανσης και υπερβολικής πίεσης στο χέρι.

 Διακόψτε τη χρήση εάν αισθανθείτε ενόχληση, πόνο ή υπερβολική θερμότητα του δέρματος.

 Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε το από την πηγή ρεύματος και αφήστε το να κρυώσει πριν το αποθηκεύσετε.



 Καθαρίζετε το λάστιχο σας μόνο με ένα υγρό πανί – μην το πλένετε στο πλυντήριο και μην το βυθίζετε σε νερό.

 Φυλάσσεται σε δροσερό, ξηρό μέρος, μακριά από το άμεσο ηλιακό φως και πηγές θερμότητας.

 Μην διπλώνετε και μην συνθλίβετε τα καλώδια - αυτό μπορεί να τα καταστρέψει.

 Μην χρησιμοποιείτε το βραχιόλι εάν έχετε βηματοδότη ή άλλες ιατρικές συσκευές που λειτουργούν με ηλεκτρισμό.

 Άτομα που πάσχουν από διαβήτη, κυκλοφορικές διαταραχές, δερματικές παθήσεις ή είναι υπερευαίσθητα στη ζέστη θα 
πρέπει να συμβουλευτούν έναν γιατρό πριν από τη χρήση.

 Μην χρησιμοποιείτε τη ζώνη σε παιδιά, ηλικιωμένους ή άτομα με περιορισμένη ικανότητα να αισθάνονται θερμότητα 
χωρίς να συμβουλευτείτε γιατρό.

 Μην το χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης εκτός εάν σας δώσει την άδεια ο γιατρός σας.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο 
τοπικό σας κέντρο ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται στο σημείο διάθεσης απορριμμάτων που 
ορίζουν οι τοπικές αρχές. Πληροφορίες για τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος 

παρέχονται από το δημοτικό ή δημοτικό γραφείο.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει 
να απορρίπτονται μαζί με τα συνηθισμένα αστικά απορρίμματα στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να 
απορρίπτονται σωστά. Πληροφορίες για τα σημεία συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους παρέχονται από το 
αρμόδιο γραφείο.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν 
για αυτό. Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

  Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν 
για αυτό, RoHS.

 Μην κοιτάτε μια πηγή φωτός όταν είναι αναμμένη. Μπορεί να είναι επιβλαβές για τα μάτια.

Η ακατάλληλη απόρριψη μπαταριών/συσσωρευτών ενέχει κίνδυνο για το περιβάλλον!

Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιέχουν 
επιβλαβή βαρέα μέταλλα και θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ως ειδικά απόβλητα. Τα χημικά σύμβολα για τα 
βαρέα μέταλλα είναι: Cd = κάδμιο, Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος.

Ως εκ τούτου, οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες / συσσωρευτές θα πρέπει να μεταφέρονται σε δημοτικά σημεία 
συλλογής επικίνδυνων απορριμμάτων.

Η ενσωματωμένη μπαταρία δεν πρέπει να αποσυναρμολογηθεί για απόρριψη. Το προϊόν πρέπει να παραδοθεί ολόκληρο σε σημείο 
συλλογής μεταχειρισμένων ηλεκτρονικών ειδών.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς 
προειδοποίηση.



RO

Stimate domnule sau doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea instrucțiunilor 
acestuia poate reprezenta o amenințare pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
O bandă practică pentru umăr și braț cu funcție de încălzire este soluția perfectă pentru persoanele care caută ameliorarea durerii, a  
tensiunii musculare sau a afecțiunilor articulare. Echipat cu un sistem de reglare a temperaturii în 3 etape, vă permite să ajustați  
nivelul de căldură la nevoile dumneavoastră individuale, susținând regenerarea și îmbunătățind circulația în zona brațului și umerilor.
Banda este alimentată de un port  USB-C, ceea ce o face convenabilă și  mobilă – o puteți  folosi  acasă, la birou sau în timpul  
călătoriilor,  conectându-l  la  un  power  bank,  laptop  sau  adaptor.  Forma  ergonomică  și  curelele  reglabile  asigură  o  potrivire  
confortabilă pe corp, în timp ce materialul moale, respirabil asigură confort atunci când este purtat chiar și pentru perioade lungi de  
timp.
Acest  aparat  multifunctional  este  un  suport  excelent  pentru  relaxarea  de  zi  cu  zi  si  in  terapia  durerii  rezultate  din  leziuni,  
suprasolicitari sau tensiune. Perfect pentru sportivi, oameni activi fizic și oricine dorește să aibă grijă de sănătatea lor.
pentru sănătate și confort. Bentita combină tehnologia modernă cu designul practic, făcându-l o idee de cadou perfectă.

INSTRUCȚIUNI DE PUNCARE/INSTALARE
 Asigurați-vă că banda este curată și uscată înainte de prima utilizare.
 Verificați dacă toate elementele sunt complete:
 Bandera de brat cu bretele reglabile,
 cablu de alimentare USB,
 Manual de utilizare (dacă este inclus).
 Găsiți un loc confortabil pentru a pune bentita – de preferință în timp ce stați în picioare sau în fața unei oglinzi.
 Așezați banda pe braț, astfel încât partea principală de încălzire să fie pe zona care necesită terapie termică.
 Reglați curelele pentru a asigura o potrivire adecvată - nu trebuie să fie prea lărgite sau prea strânse
 Treceți cureaua prin clemele reglabile și fixați-o cu Velcro.
 Asigurați-vă că banda se potrivește perfect corpului, dar nu restricționează circulația sângelui.
 Conectarea sursei de alimentare
 Conectați cablul USB la brățară.
 Conectați celălalt capăt al cablului la o bancă de alimentare, computer, încărcător USB sau altă sursă de alimentare de 5 V.
 Apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire timp de 3 secunde pentru a porni dispozitivul.
 Indicatorul LED se va aprinde pentru a arăta că brățara funcționează.
 Controlul temperaturii
 Schimbați modurile de încălzire apăsând scurt butonul:

 Roșu (temperatură ridicată)🔴
 Galben (temperatura medie)🟡
 Albastru (temperatură scăzută)🔵

 Apăsați și mențineți apăsat butonul timp de 3 secunde pentru a opri dispozitivul.
 Deconectați cablul de alimentare.
 Scoateți cu grijă banda și depozitați-o într-un loc uscat.
 Notă: Nu folosiți banda mai mult de 30-60 de minute într-o sesiune pentru a evita supraîncălzirea pielii.

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și orice deteriorare vizibilă.
 În cazul unei livrări incomplete sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să contactați  

serviciul clienți.

DATE TEHNICE
 3 moduri de incalzire
 Alimentare: USB-C (cablu inclus)
 Lungime cablu: 100 cm
 Culoare: negru

MĂSURI (măsurat plat, fără întindere):
 Lungime: 35 cm
 Lungime suplimentară curea: 82 cm
 Latime: 35 cm

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ



 Acest produs poate fi utilizat de către copii cu vârsta de 8 ani și peste și de către persoane cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență sau cunoștințe, cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau să fi fost 
instruite cu privire la utilizarea în siguranță a produsului și să înțeleagă riscurile rezultate.

 Copiii nu au voie să se joace cu produsul.

 Curățarea și întreținerea nu pot fi efectuate de copii fără supraveghere.

 Nu scufundați niciodată dispozitivul în apă.

 Pentru curățare, utilizați o cârpă umedă sau un detergent ușor.

 Nu utilizați un dispozitiv deteriorat.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii pot începe să se joace cu ei, ceea ce este 
periculos.

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, vibrații puternice, umiditate ridicată, umiditate, gaze 
inflamabile, vapori și solvenți.

 Nu expuneți produsul la solicitări mecanice.

 Dacă nu mai este posibilă operarea în siguranță, întrerupeți utilizarea și asigurați produsul împotriva reutilizarii. 
Funcționarea în siguranță nu mai este posibilă dacă produsul: - a fost deteriorat, - nu funcționează corespunzător, - a fost 
depozitat o perioadă lungă de timp în condiții nefavorabile sau - a fost încărcat excesiv în timpul transportului.

 Este interzisă utilizarea produsului dacă orice parte este deteriorată. Dacă cablul este deteriorat, este interzis să efectuați 
singur reparații.

 Nu dezasamblați singur dispozitivul.

 Protejați produsul de umiditate.

 Elementele de iluminat nu pot fi înlocuite. Dacă elementele de lumină au încetat să funcționeze din cauza uzurii, întregul 
produs trebuie înlocuit.

 Asigurați-vă că nu deteriorați cablul USB cu margini ascuțite sau obiecte fierbinți. Vă rugăm să derulați complet cablul 
USB înainte de utilizare.

 Cablul USB inclus este potrivit doar pentru acest produs.

 Opriți imediat produsul și scoateți cablul din produs dacă miroase a ars sau dacă este vizibil fum. Solicitați verificarea 
produsului de către un tehnician calificat înainte de a-l utiliza din nou.

 Dacă se folosește un adaptor de alimentare USB, priza trebuie să fie întotdeauna ușor accesibilă, astfel încât adaptorul de 
alimentare USB să poată fi scos cu ușurință din priză în caz de urgență. Vă rugăm să urmați și instrucțiunile de utilizare ale 
producătorului.

 Nu privi în raza de lumină.

 Datorită vitezei extrem de rapide a schimbării luminii, pot apărea tulburări de vedere la copii sau la persoane deosebit de 
predispuse (de exemplu, cei cu boli mintale).

 Înainte de utilizare, asigurați-vă că tensiunea de rețea existentă este în conformitate cu tensiunea de funcționare necesară a 
dispozitivului.

 Deconectați cablul USB înainte de asamblare, dezasamblare și curățare.

 Utilizați întotdeauna produsul conform destinației.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ A BATERIILOR/ACUMULATORILOR

 Conectați-vă numai la surse de alimentare compatibile – de exemplu, bănci de alimentare, computere sau adaptoare USB 
de 5 V.

 Nu utilizați cabluri deteriorate - înlocuiți cablul dacă observați orice abraziune sau deteriorare.

 Nu scufundați banda în apă și nu o utilizați într-un mediu umed pentru a evita riscul de electrocutare.

 Nu deschideți și nu modificați dispozitivul - acest lucru poate anula garanția și poate prezenta un risc pentru sănătate.

 Nu utilizați bandajul pe zonele pielii cu răni, arsuri, iritații sau inflamații.

 Nu folosiți banda mai mult de 30-60 de minute într-o singură ședință pentru a evita supraîncălzirea pielii.

 Nu utilizați în timp ce dormi - există riscul de supraîncălzire și presiune excesivă asupra brațului.

 Întrerupeți utilizarea dacă aveți disconfort, durere sau căldură excesivă a pielii.

 După utilizare, deconectați-l de la sursa de alimentare și lăsați să se răcească înainte de depozitare.

 Curățați-vă cureaua numai cu o cârpă umedă - nu o spălați la mașină și nu o scufundați în apă.

 A se pastra intr-un loc racoros si uscat, ferit de lumina directa a soarelui si surse de caldura.

 Nu pliați și nu striviți cablurile - acest lucru le poate deteriora.

 Nu utilizați brățara dacă aveți un stimulator cardiac sau alte dispozitive medicale care funcționează cu energie electrică.

 Persoanele care suferă de diabet, tulburări circulatorii, boli de piele sau sunt hipersensibile la căldură trebuie să consulte un 
medic înainte de utilizare.

 Nu utilizați banda pe copii, vârstnici sau persoane cu capacitatea limitată de a simți căldura fără a consulta un medic.



 Nu utilizați în timpul sarcinii decât dacă medicul dumneavoastră vă dă permisiunea.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile 
locale. Informațiile despre posibilitățile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de către oficiul municipal sau 
municipal.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UTILIZATE

Din motive de protecție a mediului, produsele electrice și electronice uzate nu trebuie aruncate împreună cu 
deșeurile municipale normale în deșeurile menajere, ci trebuie eliminate în mod corespunzător. Informațiile 

despre punctele de colectare și orele de funcționare ale acestora sunt furnizate de biroul relevant.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul 
îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

  Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică, RoHS.

 Nu vă uitați la o sursă de lumină când este aprinsă. Poate fi dăunător pentru ochi.

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor/acumulatorilor prezintă un risc pentru mediu!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncați împreună cu deșeurile menajere. Ele pot conține metale grele dăunătoare 
și trebuie tratate ca deșeuri speciale. Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb 
= plumb.

Prin urmare, bateriile / acumulatorii uzați trebuie duși la punctele municipale de colectare a deșeurilor periculoase.

Bateria încorporată nu trebuie dezasamblată pentru eliminare. Produsul trebuie predat integral la un punct de 
colectare a electronicelor uzate.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.



PT

Caro senhor ou senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento de suas instruções pode representar 
uma ameaça à vida ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
Uma faixa prática para ombro e braço com função de aquecimento é a solução perfeita para pessoas que buscam alívio de dores, 
tensões musculares ou problemas nas articulações. Equipado com um sistema de regulação de temperatura de 3 estágios, ele permite  
que você ajuste o nível de calor de acordo com suas necessidades individuais, auxiliando na regeneração e melhorando a circulação 
na área dos braços e ombros.
A pulseira é alimentada por uma porta USB-C, o que a torna conveniente e portátil – você pode usá-la em casa, no escritório ou em 
viagens conectando-a a um banco de energia, laptop ou adaptador. O formato ergonômico e as alças ajustáveis garantem um ajuste  
confortável ao corpo, enquanto o material macio e respirável garante conforto quando usado mesmo por longos períodos de tempo.
Este dispositivo multifuncional é um ótimo suporte para o relaxamento diário e na terapia de dores resultantes de lesões, sobrecargas  
ou tensões. Perfeito para atletas, pessoas fisicamente ativas e qualquer pessoa que queira cuidar da saúde.
para saúde e conforto. A faixa de cabeça combina tecnologia moderna com design prático, o que a torna uma ideia de presente  
perfeita.

INSTRUÇÕES DE COMISSIONAMENTO/INSTALAÇÃO
 Certifique-se de que a pulseira esteja limpa e seca antes do primeiro uso.
 Verifique se todos os itens estão completos:
 Braçadeira com alças ajustáveis,
 Cabo de alimentação USB,
 Manual do usuário (se incluído).
 Encontre um lugar confortável para colocar a faixa de cabeça – de preferência sentado ou em pé, em frente ao espelho.
 Coloque a faixa no seu braço de modo que a parte principal do aquecimento fique na área que requer terapia de calor.
 Ajuste as tiras para garantir um ajuste adequado – elas não devem ficar muito soltas ou muito apertadas
 Passe a tira pelos fechos ajustáveis e prenda com velcro.
 Certifique-se de que a faixa esteja bem ajustada ao seu corpo, mas não restrinja a circulação sanguínea.
 Conectando a fonte de energia
 Conecte o cabo USB à pulseira.
 Conecte a outra extremidade do cabo a um banco de energia, computador, carregador USB ou outra fonte de alimentação 

de 5 V.
 Pressione e segure o botão liga/desliga por 3 segundos para ligar o dispositivo.
 O indicador LED acenderá para mostrar que a pulseira está funcionando.
 Controle de temperatura
 Altere os modos de aquecimento pressionando brevemente o botão:

 Vermelho (alta temperatura)🔴
 Amarelo (temperatura média)🟡
 Azul (baixa temperatura)🔵

 Pressione e segure o botão por 3 segundos para desligar o dispositivo.
 Desconecte o cabo de alimentação.
 Remova a pulseira com cuidado e guarde-a em local seco.
 Observação: não use a faixa por mais de 30 a 60 minutos em uma sessão para evitar o superaquecimento da pele.

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a quaisquer danos visíveis.
 Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com o serviço de  

atendimento ao cliente.

DADOS TÉCNICOS
 3 modos de aquecimento
 Fonte de alimentação: USB-C (cabo incluído)
 Comprimento do cabo: 100cm
 Cor: preto

MEDIDAS (medidas na horizontal, sem esticar):
 Comprimento: 35cm
 Comprimento adicional da alça: 82 cm
 Largura: 35cm



INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Este produto pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre 
o uso seguro do produto e compreendam os riscos resultantes.

 Não é permitido que crianças brinquem com o produto.

 A limpeza e a manutenção não podem ser realizadas por crianças sem supervisão.

 Nunca mergulhe o dispositivo em água.

 Para limpeza, use um pano úmido ou um detergente suave.

 Não utilize um dispositivo danificado.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem vigilância. As crianças podem começar a brincar 
com eles, o que é perigoso.

 Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibrações fortes, alta umidade, gases inflamáveis, vapores e 
solventes.

 Não exponha o produto a esforços mecânicos.

 Se a operação segura não for mais possível, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilização. A operação segura não 
será mais possível se o produto: - tiver sido danificado, - não funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo 
período de tempo em condições desfavoráveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

 É proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por 
conta própria.

 Não desmonte o dispositivo você mesmo.

 Proteja o produto da umidade.

 Os elementos de iluminação não podem ser substituídos. Se os elementos de luz pararem de funcionar devido ao desgaste, 
todo o produto deverá ser substituído.

 Tenha cuidado para não danificar o cabo USB com bordas afiadas ou objetos quentes. Desenrole completamente o cabo 
USB antes de usar.

 O cabo USB incluído é adequado apenas para este produto.

 Desligue o produto imediatamente e remova o cabo do produto se sentir cheiro de queimado ou se houver fumaça visível. 
Leve o produto para ser verificado por um técnico qualificado antes de usá-lo novamente.

 Se um adaptador de energia USB for usado, o soquete deve estar sempre facilmente acessível para que o adaptador de 
energia USB possa ser facilmente removido do soquete em uma emergência. Siga também as instruções de operação do 
fabricante.

 Não olhe diretamente para o feixe de luz.

 Devido à velocidade extremamente rápida da mudança da luz, podem ocorrer distúrbios visuais em crianças ou indivíduos 
particularmente suscetíveis (por exemplo, aqueles com doenças mentais).

 Antes de usar, certifique-se de que a tensão da rede elétrica existente esteja de acordo com a tensão de operação necessária 
do dispositivo.

 Desconecte o cabo USB antes da montagem, desmontagem e limpeza.

 Utilize sempre o produto conforme as instruções.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA BATERIAS/ACUMULADORES

 Conecte somente a fontes de energia compatíveis, como bancos de energia, computadores ou adaptadores USB de 5 V.

 Não utilize cabos danificados – substitua o cabo se notar alguma abrasão ou dano.

 Não mergulhe a pulseira em água nem a utilize em ambiente úmido para evitar o risco de choque elétrico.

 Não abra nem modifique o dispositivo - isso pode anular a garantia e representar um risco à saúde.

 Não use o curativo em áreas da pele com feridas, queimaduras, irritações ou inflamações.

 Não use a faixa por mais de 30 a 60 minutos em uma sessão para evitar superaquecimento da pele.

 Não use enquanto dorme - há risco de superaquecimento e pressão excessiva no braço.

 Interrompa o uso se sentir desconforto, dor ou calor excessivo na pele.

 Após o uso, desconecte da fonte de energia e deixe esfriar antes de guardar.

 Limpe sua pulseira somente com um pano úmido – não a lave na máquina nem a mergulhe em água.

 Armazene em local fresco e seco, longe da luz solar direta e de fontes de calor.

 Não dobre nem amasse os cabos - isso pode danificá-los.

 Não use a pulseira se você tiver um marcapasso ou outros dispositivos médicos que funcionem com eletricidade.

 Pessoas que sofrem de diabetes, distúrbios circulatórios, doenças de pele ou são hipersensíveis ao calor devem consultar 
um médico antes de usar.

 Não use a pulseira em crianças, idosos ou pessoas com capacidade limitada de sentir calor sem consultar um médico.



 Não use durante a gravidez, a menos que seu médico lhe dê permissão.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas 
autoridades locais. Informações sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela 
prefeitura ou secretaria municipal.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS USADOS

Por razões de proteção ambiental, produtos elétricos e eletrônicos usados não devem ser descartados junto com 
o lixo municipal comum, no lixo doméstico, mas devem ser descartados corretamente. Informações sobre 
pontos de coleta e seus horários de funcionamento são fornecidas pelo escritório relevante.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são 
aplicáveis. O produto atende aos requisitos europeus e nacionais sobre segurança de dispositivos e produtos.

  Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que se 
aplicam a ele, RoHS.

 Não olhe para uma fonte de luz quando ela estiver acesa. Pode ser prejudicial aos olhos.

O descarte inadequado de pilhas/acumuladores representa um risco ao meio ambiente!

Pilhas/acumuladores não devem ser descartados junto com o lixo doméstico. Eles podem conter metais pesados 
nocivos e devem ser tratados como resíduos especiais. Os símbolos químicos dos metais pesados são: Cd = 
cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo.

Portanto, baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de resíduos perigosos municipais.

A bateria embutida não deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser entregue integralmente em um 
ponto de coleta de eletrônicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине или госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването на инструкциите 
може да представлява заплаха за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Практична лента за рамо и ръце с функция за нагряване е идеалното решение за хора, които търсят облекчение от болка,  
мускулно напрежение или ставни заболявания. Оборудван с 3-степенна система за регулиране на температурата, той ви 
позволява  да  регулирате  нивото  на  топлина  според  вашите  индивидуални  нужди,  подпомагайки  регенерацията  и 
подобрявайки циркулацията в областта на ръцете и раменете.
Каишката се захранва от USB-C порт, което я прави удобна и мобилна – можете да я използвате у дома, в офиса или докато  
пътувате, като я свържете към power bank, лаптоп или адаптер. Ергономичната форма и регулируемите презрамки осигуряват 
удобно прилягане към тялото, а меката, дишаща материя осигурява комфорт при носене дори за дълги периоди от време.
Този многофункционален уред е чудесна помощ за ежедневна релаксация и при терапия на болки в резултат на наранявания,  
претоварвания  или напрежение.  Перфектен за  спортисти,  физически активни хора  и  всеки,  който  иска  да  се  грижи за  
здравето си.
за здраве и комфорт. Лентата за глава съчетава модерна технология с практичен дизайн, което я прави идеална идея за 
подарък.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПУСКАНЕ/МОНТАЖ
 Уверете се, че лентата е чиста и суха преди първа употреба.
 Проверете дали всички елементи са пълни:
 Лента за ръка с регулируеми презрамки,
 USB захранващ кабел,
 Ръководство за потребителя (ако е включено).
 Намерете  удобно  място  за  поставяне  на  лентата  за  глава  –  за  предпочитане  докато  седите  или  стоите  пред 

огледалото.
 Поставете лентата на ръката си, така че основната загряваща част да е върху зоната, изискваща топлинна терапия.
 Регулирайте презрамките, за да осигурите правилно прилягане – не трябва да са твърде разхлабени или прекалено 

стегнати
 Прекарайте каишката през регулируемите скоби и я закопчайте с велкро.
 Уверете се, че лентата приляга плътно към тялото ви, но не ограничава кръвообращението.
 Свързване на източника на захранване
 Свържете USB кабела към китката.
 Свържете другия край на кабела към захранваща банка, компютър, USB зарядно устройство или друг 5V източник  

на захранване.
 Натиснете и задръжте бутона за захранване за 3 секунди, за да включите устройството.
 LED индикаторът ще светне, за да покаже, че гривната работи.
 Контрол на температурата
 Променете режимите на отопление чрез кратко натискане на бутона:

 Червено (висока температура)🔴
 Жълто (средна температура)🟡
 Синьо (ниска температура)🔵

 Натиснете и задръжте бутона за 3 секунди, за да изключите устройството.
 Изключете захранващия кабел.
 Внимателно отстранете лентата и я съхранявайте на сухо място.
 Забележка: Не използвайте лентата повече от 30-60 минути в една сесия, за да избегнете прегряване на кожата.

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за комплектност на доставката и видими повреди.
 В случай на непълна доставка или повреда поради дефектна опаковка или транспорт, моля, свържете се с отдела за  

обслужване на клиенти.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 3 режима на отопление
 Захранване: USB-C (включен кабел)
 Дължина на кабела: 100см
 Цвят: черен

ИЗМЕРВАНИЯ (измерено плоско, без разтягане):
 Дължина: 35см
 Допълнителна дължина на презрамката: 82см
 Ширина: 35 см



ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Този продукт може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни или 
умствени способности или липса на опит или познания, при условие че са под наблюдение или са инструктирани 
относно безопасната употреба на продукта и разбират произтичащите от това рискове.

 Не е позволено на деца да си играят с продукта.

 Почистването и поддръжката не могат да се извършват от деца без надзор.

 Никога не потапяйте устройството във вода.

 За почистване използвайте влажна кърпа или мек почистващ препарат.

 Не използвайте повредено устройство.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, 
което е опасно.

 Пазете продукта от екстремни температури, пряка слънчева светлина, силни вибрации, висока влажност, влага, 
запалими газове, пари и разтворители.

 Не излагайте продукта на механично натоварване.

 Ако безопасната работа вече не е възможна, прекратете употребата и обезопасете продукта срещу повторна 
употреба. Безопасната работа вече не е възможна, ако продуктът: - е бил повреден, - не функционира правилно, - е 
бил съхраняван за продължителен период от време при неблагоприятни условия или - е бил прекомерно натоварен 
по време на транспортиране.

 Забранено е използването на продукта, ако някоя част е повредена. Ако кабелът е повреден, е забранено да 
извършвате ремонт сами.

 Не разглобявайте устройството сами.

 Пазете продукта от влага.

 Осветителните елементи не могат да се сменят. Ако светлинните елементи са спрели да работят поради износване, 
целият продукт трябва да бъде сменен.

 Уверете се, че не повредите USB кабела с остри ръбове или горещи предмети. Моля, развийте напълно USB кабела 
преди употреба.

 Включеният USB кабел е подходящ само за този продукт.

 Незабавно изключете продукта и извадете кабела от продукта, ако мирише на изгоряло или се вижда дим. 
Продуктът трябва да бъде проверен от квалифициран техник, преди да го използвате отново.

 Ако се използва USB захранващ адаптер, гнездото трябва винаги да е лесно достъпно, така че USB захранващият 
адаптер да може лесно да се извади от гнездото при спешни случаи. Моля, следвайте също инструкциите за 
експлоатация на производителя.

 Не гледайте в лъча светлина.

 Поради изключително бързата скорост на промяна на светлината могат да възникнат зрителни смущения при деца 
или особено чувствителни индивиди (напр. хора с психични заболявания).

 Преди употреба се уверете, че съществуващото мрежово напрежение съответства на необходимото работно 
напрежение на уреда.

 Изключете USB кабела преди сглобяване, разглобяване и почистване.

 Винаги използвайте продукта по предназначение.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА БАТЕРИИ/АКУМУЛАТОРИ

 Свързвайте само към съвместими източници на захранване – напр. захранващи банки, компютри или 5V USB 
адаптери.

 Не използвайте повредени кабели – сменете кабела, ако забележите ожулвания или повреди.

 Не потапяйте лентата във вода и не я използвайте във влажна среда, за да избегнете риска от токов удар.

 Не отваряйте и не модифицирайте устройството - това може да анулира гаранцията и да представлява риск за 
здравето.

 Не използвайте превръзката върху кожни участъци с рани, изгаряния, раздразнения или възпаления.

 Не използвайте лентата повече от 30-60 минути в една сесия, за да избегнете прегряване на кожата.

 Не използвайте по време на сън - има риск от прегряване и прекомерен натиск върху ръката.

 Прекратете употребата, ако почувствате дискомфорт, болка или прекомерна топлина на кожата.

 След употреба изключете от източника на захранване и оставете да изстине преди съхранение.

 Почиствайте лентата си само с влажна кърпа – не я перете в пералня и не я потапяйте във вода.



 Съхранявайте на хладно и сухо място, далеч от пряка слънчева светлина и източници на топлина.

 Не сгъвайте и не мачкайте кабелите - това може да ги повреди.

 Не използвайте гривната, ако имате пейсмейкър или други медицински устройства, работещи с електричество.

 Хората, страдащи от диабет, нарушения на кръвообращението, кожни заболявания или свръхчувствителни към 
топлина, трябва да се консултират с лекар преди употреба.

 Не използвайте лентата при деца, възрастни хора или хора с ограничена способност да усещат топлина, без да се 
консултирате с лекар.

 Не използвайте по време на бременност, освен ако Вашият лекар не Ви даде разрешение.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния 
център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да се достави до пункта за изхвърляне на отпадъци, 
определен от местните власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт 
се предоставя от общинската или градската служба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНО ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ

От съображения за опазване на околната среда, използваните електрически и електронни продукти не 
трябва да се изхвърлят с обикновените битови отпадъци в битовите отпадъци, а трябва да се изхвърлят 
правилно. Информация за събирателните пунктове и тяхното работно време се предоставя от съответния 
офис.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се 
отнасят за него. Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на 
устройствата и продуктите.

  Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се 
отнасят за него, RoHS.

 Не гледайте светлинен източник, когато е включен. Може да е вреден за очите.

Неправилното изхвърляне на батерии/акумулатори представлява риск за околната среда!

Батериите/акумулаторите не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те могат да съдържат 
вредни тежки метали и трябва да се третират като специални отпадъци. Химическите символи за тежките 
метали са: Cd = кадмий, Hg = живак, Pb = олово.

Поради това използваните батерии/акумулатори трябва да се предават в общинските пунктове за събиране 
на опасни отпадъци.

Вградената батерия не трябва да се разглобява за изхвърляне. Продуктът трябва да бъде предаден цял в пункт за събиране на 
употребявана електроника.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без 
предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem vagy Uram! Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatának biztosítása érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi hivatkozás céljából, és kövesse az ajánlásait, mivel az utasítások be nem tartása élet- 
vagy egészségveszélyt jelenthet.

A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA
A praktikus  fűtőfunkciós  váll-  és  karpánt  tökéletes  megoldás  azoknak,  akik  fájdalmat,  izomfeszülést  vagy  ízületi  betegségeket 
keresnek.  A 3  fokozatú  hőmérséklet-szabályozó  rendszerrel  felszerelve  lehetővé  teszi  a  hőfok  egyéni  igényeinek  megfelelő 
beállítását, támogatja a regenerációt és javítja a keringést a kar és a váll területén.
A szíj USB-C porton keresztül táplálkozik, ami kényelmessé és mobilsá teszi – használhatod otthon, az irodában vagy utazás közben, 
ha powerbankhoz, laptophoz vagy adapterhez csatlakoztatod. Az ergonómikus forma és az állítható pántok kényelmes illeszkedést 
biztosítanak a testhez, míg a puha, légáteresztő anyag biztosítja a kényelmet akár hosszabb viselés esetén is.
Ez a többfunkciós készülék nagyszerű támasz a mindennapi ellazulásban és a sérülésekből, túlterhelésekből vagy feszültségekből 
eredő  fájdalmak  terápiájában.  Tökéletes  sportolóknak,  fizikailag  aktív  embereknek  és  mindenkinek,  aki  szeretne  vigyázni  az  
egészségére.
egészségért és kényelemért. A fejpánt a modern technológiát praktikus dizájnnal ötvözi, így tökéletes ajándékötlet.

ÜZEMBE HELYEZÉSI/TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
 Az első használat előtt győződjön meg arról, hogy a szalag tiszta és száraz.
 Ellenőrizze, hogy minden elem teljes-e:
 karszalag állítható pántokkal,
 USB tápkábel,
 Felhasználói kézikönyv (ha van).
 Keressen egy kényelmes helyet a fejpánt felhelyezéséhez – lehetőleg ülve vagy tükör előtt állva.
 Helyezze a szalagot a karjára úgy, hogy a fő fűtőrész a hőkezelést igénylő területen legyen.
 Állítsa be a pántokat a megfelelő illeszkedés érdekében – ne legyenek túl lazák vagy túl szorosak
 Fűzze át a pántot az állítható kapcsokon, és rögzítse tépőzárral.
 Győződjön meg arról, hogy a szalag szorosan illeszkedik a testéhez, de nem korlátozza a vérkeringést.
 Az áramforrás csatlakoztatása
 Csatlakoztassa az USB-kábelt a csuklópánthoz.
 Csatlakoztassa a kábel másik végét egy tápegységhez, számítógéphez, USB-töltőhöz vagy más 5 V-os áramforráshoz.
 Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot 3 másodpercig az eszköz bekapcsolásához.
 A LED jelzőfény kigyullad, jelezve, hogy a csuklópánt működik.
 Hőmérséklet szabályozás
 Változtassa meg a fűtési módot a gomb rövid megnyomásával:

 piros (magas hőmérséklet)🔴
 Sárga (közepes hőmérsékletű)🟡
 Kék (alacsony hőmérsékletű)🔵

 Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 3 másodpercig a készülék kikapcsolásához.
 Húzza ki a tápkábelt.
 Óvatosan távolítsa el a szalagot, és tárolja száraz helyen.
 Megjegyzés: Ne használja a szalagot 30-60 percnél tovább egy alkalom során, hogy elkerülje a bőr túlmelegedését.

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
 Hibás szállítás vagy hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülés esetén kérjük, forduljon az ügyfélszolgálathoz.

MŰSZAKI ADATOK
 3 fűtési mód
 Tápellátás: USB-C (kábel mellékelve)
 Kábel hossza: 100 cm
 Szín: fekete

MÉREK (laposan, nyújtás nélkül mérve):
 Hossza: 35 cm
 További pánt hossza: 82 cm
 Szélesség: 35 cm

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK



 Ezt a terméket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve 
tapasztalattal vagy tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy a termék 
biztonságos használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértik az ebből eredő kockázatokat.

 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.

 A tisztítást és a karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

 Soha ne merítse vízbe a készüléket.

 A tisztításhoz használjon nedves ruhát vagy enyhe tisztítószert.

 Ne használjon sérült készüléket.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek játszani velük, ami 
veszélyes.

 Óvja a terméket szélsőséges hőmérséklettől, közvetlen napfénytől, erős vibrációtól, magas páratartalomtól, nedvességtől, 
gyúlékony gázoktól, gőzöktől és oldószerektől.

 Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

 Ha a biztonságos működés már nem lehetséges, hagyja abba a használatát, és biztosítsa a terméket az újrahasználat ellen. A 
biztonságos üzemeltetés már nem lehetséges, ha a termék: - megsérült, - nem működik megfelelően, - hosszabb ideig, 
kedvezőtlen körülmények között tárolták, vagy - szállítás közben túlságosan megterhelték.

 Tilos a termék használata, ha bármely része sérült. Ha a kábel megsérült, tilos saját maga elvégezni a javítást.

 Ne szerelje szét a készüléket saját maga.

 Védje a terméket a nedvességtől.

 A világító elemek nem cserélhetők. Ha a világító elemek kopás miatt leálltak, a teljes terméket ki kell cserélni.

 Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg az USB-kábelt éles szélekkel vagy forró tárgyakkal. Kérjük, használat előtt teljesen 
tekerje le az USB-kábelt.

 A mellékelt USB-kábel csak ehhez a termékhez használható.

 Azonnal kapcsolja ki a terméket, és távolítsa el a kábelt a termékből, ha égett szaga van, vagy füst látható. Ellenőriztesse a 
terméket egy képzett technikussal, mielőtt újra használná.

 Ha USB hálózati adaptert használ, az aljzatnak mindig könnyen elérhetőnek kell lennie, hogy vészhelyzetben könnyen 
eltávolítható legyen az USB hálózati adapterből. Kérjük, kövesse a gyártó kezelési utasításait is.

 Ne nézzen a fénysugárba.

 A rendkívül gyors fényváltozás miatt látászavarok léphetnek fel gyermekeknél vagy különösen érzékeny egyéneknél (pl. 
mentális betegségben szenvedőknél).

 Használat előtt győződjön meg arról, hogy a meglévő hálózati feszültség megfelel a készülék előírt üzemi feszültségének.

 Összeszerelés, szétszerelés és tisztítás előtt húzza ki az USB-kábelt.

 Mindig rendeltetésszerűen használja a terméket.

AZ ELEMEK/AKKUMULÁTOROK BIZTONSÁGI UTASÍTÁSAI

 Csak kompatibilis áramforráshoz csatlakoztasson – például tápegységhez, számítógéphez vagy 5 V-os USB-adapterhez.

 Ne használjon sérült kábelt – cserélje ki a kábelt, ha horzsolást vagy sérülést észlel.

 Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne merítse vízbe a szalagot, és ne használja nedves környezetben.

 Ne nyissa fel és ne módosítsa a készüléket – ez érvénytelenítheti a garanciát és egészségügyi kockázatot jelenthet.

 Ne használja a kötést sebekkel, égési sérülésekkel, irritációkkal vagy gyulladásokkal rendelkező bőrfelületeken.

 Ne használja a szalagot 30-60 percnél tovább egy alkalom során, hogy elkerülje a bőr túlmelegedését.

 Ne használja alvás közben - fennáll a túlmelegedés és a kar túlzott nyomásának veszélye.

 Hagyja abba a használatát, ha kellemetlen érzést, fájdalmat vagy túlzott bőrmeleget tapasztal.

 Használat után húzza ki az áramforrásból, és tárolás előtt hagyja kihűlni.

 A szíjat csak nedves ruhával tisztítsa – ne mossa gépben és ne merítse vízbe.

 Tárolja hűvös, száraz helyen, távol a közvetlen napfénytől és hőforrásoktól.

 Ne hajtsa össze vagy törje össze a kábeleket - ez károsíthatja őket.

 Ne használja a karkötőt, ha szívritmus-szabályozóval vagy más, elektromos árammal működő orvosi eszközzel 
rendelkezik.

 Cukorbetegségben, keringési zavarban, bőrbetegségben szenvedőknek vagy hőre túlérzékenyeknek használat előtt 
konzultálniuk kell orvossal.

 Ne használja a szalagot gyermekeken, időseken vagy korlátozott hőérzetű személyeken anélkül, hogy orvossal konzultálna.

 Terhesség alatt ne alkalmazza, hacsak orvosa nem engedélyezi.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.



helyi hatóságok által kijelölt hulladéklerakó helyre kell szállítani . A használt termék megsemmisítésének lehetőségeiről 
az önkormányzati vagy városi hivatal ad tájékoztatást.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ÁRTALMATLANÍTÁSA

Környezetvédelmi okokból az elhasznált elektromos és elektronikai termékeket nem szabad a normál 
kommunális hulladékkal együtt a háztartási szemétbe dobni , hanem megfelelő módon kell ártalmatlanítani. Az 
átvételi pontokról és azok nyitvatartási idejéről az illetékes iroda ad tájékoztatást .

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék 
megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

  Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek (RoHS) követelményeinek .

 Ne nézzen a fényforrásba, amikor az be van kapcsolva. Káros lehet a szemre.

Az elemek/akkumulátorok szakszerűtlen ártalmatlanítása veszélyt jelent a környezetre!

Az elemeket/akkumulátorokat nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Káros nehézfémeket 
tartalmazhatnak, ezért speciális hulladékként kezelendők. A nehézfémek vegyjelei: Cd = kadmium, Hg = higany, 
Pb = ólom.

Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat a települési veszélyeshulladék-gyűjtőhelyekre kell vinni.

A beépített akkumulátort nem szabad szétszedni ártalmatlanítás céljából. A terméket teljes egészében egy használt 
elektronikai gyűjtőhelyen kell leadni.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli 
megváltoztatására.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, bedes du læse følgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan 
udgøre en trussel mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
Et praktisk skulder- og armbånd med varmefunktion er den perfekte løsning til folk, der søger lindring af smerter, muskelspændinger  
eller ledlidelser. Udstyret med et 3-trins temperaturreguleringssystem giver det dig mulighed for at justere varmeniveauet til dine 
individuelle behov, hvilket understøtter regenerering og forbedrer cirkulationen i arm- og skulderområdet.
Båndet drives af en USB-C-port, hvilket gør det praktisk og mobilt – du kan bruge det derhjemme, på kontoret eller på rejsen ved at  
tilslutte det til  en powerbank, bærbar computer eller adapter.  Den ergonomiske form og justerbare stropper sikrer en behagelig  
pasform til kroppen, mens det bløde, åndbare materiale sikrer komfort, når det bæres selv i længere perioder.
Denne multifunktionelle enhed er  en fantastisk støtte  til  hverdags afslapning og til  behandling af  smerter  som følge af  skader,  
overbelastninger eller spændinger. Perfekt til atleter, fysisk aktive mennesker og alle, der ønsker at passe på deres helbred.
for sundhed og komfort. Pandebåndet kombinerer moderne teknologi med praktisk design, hvilket gør det til en perfekt gaveide.

IDRIFTS-/INSTALLATIONSVEJLEDNING
 Sørg for, at båndet er rent og tørt før første brug.
 Kontroller, at alle elementer er komplette:
 Armbånd med justerbare stropper,
 USB strømkabel,
 Brugervejledning (hvis inkluderet).
 Find et behageligt sted at tage pandebåndet på – helst mens du sidder eller står foran et spejl.
 Placer båndet på din arm, så hovedopvarmningsdelen er på det område, der kræver varmeterapi.
 Juster stropperne for at sikre en korrekt pasform - de må ikke være for løse eller for stramme
 Før stroppen gennem de justerbare spænder og fastgør med velcro.
 Sørg for, at båndet sidder tæt til din krop, men ikke begrænser blodcirkulationen.
 Tilslutning af strømkilden
 Tilslut USB-kablet til armbåndet.
 Tilslut den anden ende af kablet til en powerbank, computer, USB-oplader eller en anden 5V strømkilde.
 Tryk og hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder for at tænde enheden.
 LED-indikatoren lyser for at vise, at armbåndet virker.
 Temperaturkontrol
 Skift varmetilstand ved at trykke kort på knappen:

 Rød (høj temperatur)🔴
 Gul (mellem temperatur)🟡
 Blå (lav temperatur)🔵

 Tryk og hold knappen nede i 3 sekunder for at slukke for enheden.
 Træk strømkablet ud.
 Fjern forsigtigt båndet og opbevar det på et tørt sted.
 Bemærk: Brug ikke båndet i mere end 30-60 minutter i en session for at undgå overophedning af huden.

TIP
 Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldstændighed og eventuelle synlige skader.
 I  tilfælde  af  en  ufuldstændig  levering  eller  skader  på  grund  af  defekt  emballage  eller  transport,  bedes  du  kontakte 

kundeservice.

TEKNISKE DATA
 3 varmetilstande
 Strømforsyning: USB-C (kabel medfølger)
 Kabellængde: 100 cm
 Farve: sort

MÅL (målt fladt, uden strækning):
 Længde: 35 cm
 Ekstra stroplængde: 82 cm
 Bredde: 35 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER



 Dette produkt kan bruges af børn i alderen 8 år og derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet 
og forstår de resulterende risici.

 Børn må ikke lege med produktet.

 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

 Nedsænk aldrig enheden i vand.

 Brug en fugtig klud eller et mildt rengøringsmiddel til rengøring.

 Brug ikke en beskadiget enhed.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, stærke vibrationer, høj luftfugtighed, fugt, brændbare gasser, 
dampe og opløsningsmidler.

 Udsæt ikke produktet for mekanisk belastning.

 Hvis sikker drift ikke længere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet mod genbrug. Sikker drift er ikke 
længere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har været opbevaret i længere tid under 
ugunstige forhold eller - har været belastet for meget under transporten.

 Det er forbudt at bruge produktet, hvis en del er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udføre reparationer 
selv.

 Skil ikke enheden selv ad.

 Beskyt produktet mod fugt.

 Belysningselementer kan ikke udskiftes. Hvis lyselementerne er holdt op med at virke på grund af slid, skal hele produktet 
udskiftes.

 Sørg for ikke at beskadige USB-kablet med skarpe kanter eller varme genstande. Rul USB-kablet helt ud før brug.

 Det medfølgende USB-kabel er kun egnet til dette produkt.

 Sluk straks for produktet, og fjern kablet fra produktet, hvis det lugter brændende, eller hvis der er synlig røg. Få produktet 
kontrolleret af en kvalificeret tekniker, før du bruger det igen.

 Hvis der bruges en USB-strømadapter, skal stikket altid være let tilgængeligt, så USB-strømadapteren let kan tages ud af 
stikkontakten i en nødsituation. Følg også producentens betjeningsvejledning.

 Se ikke ind i lysstrålen.

 På grund af den ekstremt hurtige lysændringshastighed kan der forekomme synsforstyrrelser hos børn eller særligt 
modtagelige personer (f.eks. dem med psykiske sygdomme).

 Før brug skal du sikre dig, at den eksisterende netspænding stemmer overens med den påkrævede driftsspænding for 
enheden.

 Frakobl USB-kablet før montering, adskillelse og rengøring.

 Brug altid produktet efter hensigten.

BATTERIER/AKKUMULATORER SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Tilslut kun til kompatible strømkilder – f.eks. strømbanker, computere eller 5V USB-adaptere.

 Brug ikke beskadigede kabler – udskift kablet, hvis du bemærker slid eller beskadigelse.

 Nedsænk ikke båndet i vand eller brug det i et fugtigt miljø for at undgå risikoen for elektrisk stød.

 Enheden må ikke åbnes eller modificeres - dette kan ugyldiggøre garantien og udgøre en sundhedsrisiko.

 Brug ikke bandagen på hudområder med sår, forbrændinger, irritationer eller betændelse.

 Brug ikke båndet i mere end 30-60 minutter i en session for at undgå overophedning af huden.

 Må ikke bruges mens du sover - der er risiko for overophedning og for stort tryk på armen.

 Stop brugen, hvis du oplever ubehag, smerte eller overdreven varme i huden.

 Efter brug skal du tage stikket ud af strømkilden og lade det køle af før opbevaring.

 Rengør kun dit bånd med en fugtig klud – maskinvask det ikke eller nedsænk det i vand.

 Opbevares på et køligt, tørt sted, væk fra direkte sollys og varmekilder.

 Fold eller knus ikke kablerne - det kan beskadige dem.

 Brug ikke armbåndet, hvis du har en pacemaker eller andet medicinsk udstyr, der fungerer på elektricitet.

 Personer, der lider af diabetes, kredsløbsforstyrrelser, hudsygdomme eller er overfølsomme over for varme, bør konsultere 
en læge før brug.

 Brug ikke båndet på børn, ældre eller personer med begrænset evne til at føle varme uden at konsultere en læge.

 Må ikke anvendes under graviditet, medmindre din læge giver dig tilladelse.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.



Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. 
Oplysninger om mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljømæssige årsager må brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og 

deres åbningstider gives af det relevante kontor.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. 
Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

  Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det, 
RoHS.

 Se ikke på en lyskilde, når den er tændt. Det kan være skadeligt for øjnene.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer udgør en risiko for miljøet!

Batterier/akkumulatorer bør ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. De kan indeholde skadelige 
tungmetaller og bør behandles som specialaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = 
kviksølv, Pb = bly.

Derfor bør brugte batterier/akkumulatorer afleveres til kommunale indsamlingssteder for farligt affald.

Det indbyggede batteri må ikke skilles ad med henblik på bortskaffelse. Produktet skal i sin helhed afleveres til et 
indsamlingssted for brugt elektronik.

Vi forbeholder os ret til at foretage ændringer i produktets tekst, design og tekniske data uden varsel.
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Vážený pán alebo pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zaistili správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie jeho pokynov môže predstavovať 
ohrozenie života alebo zdravia.

APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA
Praktický ramenný a ramenný pás s funkciou vyhrievania je dokonalým riešením pre ľudí, ktorí hľadajú úľavu od bolesti, svalového 
napätia alebo kĺbových ochorení. Vybavený 3-stupňovým systémom regulácie teploty, umožňuje prispôsobiť úroveň tepla vašim 
individuálnym potrebám, podporuje regeneráciu a zlepšuje cirkuláciu v oblasti paží a ramien.
Náramok je napájaný portom USB-C, vďaka čomu je pohodlný a mobilný – môžete ho používať doma, v kancelárii alebo na cestách  
pripojením k power banke, notebooku alebo adaptéru. Ergonomický tvar a nastaviteľné popruhy zaisťujú pohodlné priľnutie k telu,  
zatiaľ čo mäkký, priedušný materiál zaisťuje pohodlie aj pri dlhodobom nosení.
Tento multifunkčný prístroj je skvelou oporou pri každodennej relaxácii a pri terapii bolestí vznikajúcich pri úrazoch, preťaženiach či  
napätí. Ideálne pre športovcov, fyzicky aktívnych ľudí a každého, kto sa chce starať o svoje zdravie.
pre zdravie a pohodlie. Čelenka kombinuje moderné technológie s praktickým dizajnom, vďaka čomu je ideálnym tipom na darček.

NÁVOD NA UVEDENIE DO PREVÁDZKY/INŠTALÁCIU
 Pred prvým použitím sa uistite, že je remienok čistý a suchý.
 Skontrolujte, či sú všetky položky kompletné:
 Náramok s nastaviteľnými popruhmi,
 USB napájací kábel,
 Návod na použitie (ak je súčasťou dodávky).
 Nájdite si pohodlné miesto na nasadenie čelenky – najlepšie, keď sedíte alebo stojíte pred zrkadlom.
 Umiestnite pás na ruku tak, aby sa hlavná vyhrievacia časť nachádzala na oblasti vyžadujúcej tepelnú terapiu.
 Nastavte popruhy tak, aby správne sedeli – nemali by byť príliš voľné ani príliš tesné
 Prevlečte popruh cez nastaviteľné spony a zapnite suchým zipsom.
 Uistite sa, že pásik tesne prilieha k telu, ale neobmedzuje krvný obeh.
 Pripojenie zdroja energie
 Pripojte kábel USB k náramku.
 Druhý koniec kábla zapojte do napájacej banky, počítača, USB nabíjačky alebo iného 5V zdroja napájania.
 Stlačením a podržaním tlačidla napájania na 3 sekundy zapnite zariadenie.
 LED indikátor sa rozsvieti, čo znamená, že náramok funguje.
 Regulácia teploty
 Zmeňte režimy vykurovania krátkym stlačením tlačidla:

 Červená (vysoká teplota)🔴
 Žltá (stredná teplota)🟡
 Modrá (nízka teplota)🔵

 Stlačením a podržaním tlačidla na 3 sekundy zariadenie vypnete.
 Odpojte napájací kábel.
 Opatrne odstráňte pás a uložte ho na suchom mieste.
 Poznámka: Pás nepoužívajte dlhšie ako 30-60 minút v jednom sedení, aby nedošlo k prehriatiu pokožky.

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
 V prípade neúplnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy kontaktujte zákaznícky  

servis.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 3 režimy vykurovania
 Napájanie: USB-C (kábel súčasťou balenia)
 Dĺžka kábla: 100 cm
 Farba: čierna

ROZMERY (merané plošne, bez naťahovania):
 Dĺžka: 35 cm
 Prídavná dĺžka popruhu: 82 cm
 Šírka: 35 cm

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY



 Tento výrobok môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností alebo znalostí, za predpokladu, že sú pod dozorom alebo boli 
poučené o bezpečnom používaní výrobku a rozumejú z toho vyplývajúcim rizikám.

 Deťom nie je dovolené hrať sa s výrobkom.

 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

 Prístroj nikdy neponárajte do vody.

 Na čistenie použite vlhkú handričku alebo jemný čistiaci prostriedok.

 Nepoužívajte poškodené zariadenie.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnečným žiarením, silnými vibráciami, vysokou vlhkosťou, 
vlhkosťou, horľavými plynmi, parami a rozpúšťadlami.

 Nevystavujte výrobok mechanickému namáhaniu.

 Ak už nie je možná bezpečná prevádzka, prestaňte výrobok používať a zaistite ho proti opätovnému použitiu. Bezpečná 
prevádzka už nie je možná, ak: - bol výrobok poškodený, - nefunguje správne, - bol dlhší čas skladovaný v nepriaznivých 
podmienkach alebo - bol počas prepravy nadmerne zaťažený.

 Je zakázané používať výrobok, ak je niektorá časť poškodená. Ak je kábel poškodený, je zakázané vykonávať opravy sami.

 Zariadenie sami nerozoberajte.

 Chráňte výrobok pred vlhkosťou.

 Svetelné prvky nie je možné vymeniť. Ak svetelné prvky prestali fungovať v dôsledku opotrebovania, je potrebné vymeniť 
celý výrobok.

 Dávajte pozor, aby ste kábel USB nepoškodili ostrými hranami alebo horúcimi predmetmi. Pred použitím úplne rozviňte 
kábel USB.

 Priložený USB kábel je vhodný len pre tento produkt.

 Okamžite vypnite produkt a odpojte kábel od produktu, ak zapácha spálenie alebo je viditeľný dym. Pred opätovným 
použitím nechajte výrobok skontrolovať kvalifikovaným technikom.

 Ak sa používa USB napájací adaptér, zásuvka musí byť vždy ľahko prístupná, aby sa USB napájací adaptér dal v prípade 
núdze ľahko vybrať zo zásuvky. Dodržujte prosím aj návod na obsluhu od výrobcu.

 Nepozerajte sa do lúča svetla.

 V dôsledku extrémne rýchlej zmeny svetla sa môžu vyskytnúť poruchy zraku u detí alebo obzvlášť náchylných jedincov 
(napr. u osôb s duševnými chorobami).

 Pred použitím sa uistite, že existujúce sieťové napätie zodpovedá požadovanému prevádzkovému napätiu zariadenia.

 Pred montážou, demontážou a čistením odpojte USB kábel.

 Vždy používajte výrobok podľa určenia.

BATÉRIE/AKUMULÁTORY BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pripojte iba ku kompatibilným zdrojom napájania – napr. powerbanky, počítače alebo 5V USB adaptéry.

 Nepoužívajte poškodené káble – ak zistíte akékoľvek odreniny alebo poškodenie, kábel vymeňte.

 Náramok neponárajte do vody ani ho nepoužívajte vo vlhkom prostredí, aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom.

 Zariadenie neotvárajte ani neupravujte - môže to viesť k strate záruky a ohrozeniu zdravia.

 Nepoužívajte obväz na oblasti pokožky s ranami, popáleninami, podráždením alebo zápalom.

 Pás nepoužívajte dlhšie ako 30-60 minút v jednom sedení, aby ste predišli prehriatiu pokožky.

 Nepoužívajte počas spánku - hrozí prehriatie a nadmerný tlak na ruku.

 Prestaňte používať, ak pocítite nepohodlie, bolesť alebo nadmerné teplo pokožky.

 Po použití odpojte od zdroja napájania a pred uskladnením nechajte vychladnúť.

 Remienok čistite iba vlhkou handričkou – neperte ho v práčke ani ho neponárajte do vody.

 Skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo priameho slnečného žiarenia a zdrojov tepla.

 Káble neskladajte ani nestláčajte – môže dôjsť k ich poškodeniu.

 Náramok nepoužívajte, ak máte kardiostimulátor alebo iné lekárske prístroje, ktoré fungujú na elektrinu.

 Ľudia trpiaci cukrovkou, poruchami krvného obehu, kožnými chorobami alebo sú precitlivení na teplo by sa mali užívanie 
poradiť s lekárom.

 Bez porady s lekárom nepoužívajte náramok u detí, starších ľudí alebo ľudí s obmedzenou schopnosťou pociťovať teplo.

 Neužívajte počas tehotenstva, pokiaľ vám to nepovolí váš lekár.

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.



Použitý obalový materiál odovzdajte na miesto likvidácie odpadu určené miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach 
likvidácie použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Z dôvodov ochrany životného prostredia sa použité elektrické a elektronické výrobky nesmú likvidovať spolu s 
bežným komunálnym odpadom v domácom odpade, ale musia byť zlikvidované správnym spôsobom. Informácie 

o odberných miestach a ich otváracích hodinách poskytuje príslušný úrad.

Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. 
Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

  Tento produkt spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú, 
RoHS.

 Nepozerajte sa do zdroja svetla, keď je zapnutý. Môže to byť škodlivé pre oči.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorov predstavuje riziko pre životné prostredie!

Batérie/akumulátory sa nesmú likvidovať s domovým odpadom. Môžu obsahovať škodlivé ťažké kovy a malo by 
sa s nimi zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom. Chemické značky pre ťažké kovy sú: Cd = kadmium, Hg = 
ortuť, Pb = olovo.

Použité batérie/akumulátory by sa preto mali odovzdať na zberných miestach komunálneho nebezpečného odpadu.

Zabudovaná batéria sa pred likvidáciou nesmie rozoberať. Výrobok je potrebné odovzdať celý do zberne použitej 
elektroniky.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean käytön.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
hengen tai terveyden vaaran.

SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS
Käytännöllinen  olka-  ja  käsivarsinauha  lämmitystoiminnolla  on  täydellinen  ratkaisu  ihmisille,  jotka  etsivät  helpotusta  kipuun,  
lihasjännitykseen  tai  nivelsairauksiin.  Se  on  varustettu  3-vaiheisella  lämpötilan  säätöjärjestelmällä,  jonka  avulla  voit  säätää 
lämpötasoa yksilöllisiin tarpeisiisi, mikä tukee regeneraatiota ja parantaa verenkiertoa käsivarsien ja hartioiden alueella.
Nauha  saa  virtansa  USB-C-portista,  mikä  tekee  siitä  kätevän  ja  mobiilin  –  voit  käyttää  sitä  kotona,  toimistossa  tai  matkoilla  
liittämällä sen virtapankkiin, kannettavaan tietokoneeseen tai adapteriin. Ergonominen muoto ja säädettävät olkaimet varmistavat 
mukavan istuvuuden vartaloon, kun taas pehmeä, hengittävä materiaali takaa mukavuuden myös pitkiä aikoja käytettäessä.
Tämä monitoimilaite  on loistava tuki  jokapäiväiseen rentoutumiseen ja vammojen,  ylikuormituksen tai  jännityksen aiheuttaman 
kivun hoidossa. Täydellinen urheilijoille, fyysisesti aktiivisille ihmisille ja kaikille, jotka haluavat pitää huolta terveydestään.
terveyden ja mukavuuden vuoksi. Päänauhassa yhdistyy moderni teknologia ja käytännöllinen muotoilu, mikä tekee siitä täydellisen  
lahjaidean.

KÄYTTÖÖNOTTO/ASENNUSOHJEET
 Varmista, että nauha on puhdas ja kuiva ennen ensimmäistä käyttöä.
 Tarkista, että kaikki kohteet ovat valmiit:
 Käsivarsinauha, jossa säädettävät olkaimet,
 USB virtajohto,
 Käyttöopas (jos mukana).
 Etsi mukava paikka laittaa päänauha – mieluiten istuessasi tai seistessäsi peilin edessä.
 Aseta nauha käsivarteen niin, että päälämmitysosa on lämpöhoitoa vaativalla alueella.
 Säädä hihnat varmistaaksesi oikean istuvuuden – ne eivät saa olla liian löysät tai liian kireät
 Pujota hihna säädettävien hakasten läpi ja kiinnitä tarranauhalla.
 Varmista, että nauha sopii tiukasti vartaloasi, mutta ei rajoita verenkiertoa.
 Virtalähteen kytkeminen
 Liitä USB-kaapeli rannekkeeseen.
 Liitä kaapelin toinen pää virtapankkiin, tietokoneeseen, USB-laturiin tai muuhun 5 V virtalähteeseen.
 Paina virtapainiketta 3 sekunnin ajan käynnistääksesi laitteen.
 LED-merkkivalo syttyy osoittamaan, että ranneke toimii.
 Lämpötilan säätö
 Vaihda lämmitysmuotoa painamalla painiketta lyhyesti:

 Punainen (korkea lämpötila)🔴
 Keltainen (keskilämpöinen)🟡
 Sininen (matala lämpötila)🔵

 Paina ja pidä painiketta painettuna 3 sekuntia sammuttaaksesi laitteen.
 Irrota virtajohto.
 Irrota nauha varovasti ja säilytä sitä kuivassa paikassa.
 Huomautus: Älä käytä nauhaa yli 30-60 minuuttia kerralla, jotta iho ei ylikuumene.

KÄRKI
 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
 Mikäli  toimitus  on  epätäydellinen  tai  viallisesta  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta  johtuva  vaurio,  ota  yhteyttä  

asiakaspalveluun.

TEKNISET TIEDOT
 3 lämmitysmuotoa
 Virtalähde: USB-C (kaapeli mukana)
 Kaapelin pituus: 100 cm
 Väri: musta

MITAT (mitattuna tasaisesti, ilman venytystä):
 Pituus: 35 cm
 Lisähihnan pituus: 82 cm
 Leveys: 35 cm

TURVALLISUUSOHJEET



 Tätä tuotetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joilla on alentuneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt 
tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, mikäli heitä valvotaan tai heitä on opastettu tuotteen turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtävät niistä aiheutuvat riskit.

 Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.

 Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

 Älä koskaan upota laitetta veteen.

 Käytä puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

 Älä käytä vaurioitunutta laitetta.

 Varmista, että pakkausmateriaaleja ei jätetä ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkaalta tärinältä, korkealta kosteudelta, 
kosteudelta, syttyviltä kaasuilta, höyryiltä ja liuottimilla.

 Älä altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

 Jos turvallinen käyttö ei ole enää mahdollista, lopeta käyttö ja suojaa tuote uudelleenkäyttöä vastaan. Turvallinen käyttö ei 
ole enää mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on säilytetty pitkän aikaa epäsuotuisissa olosuhteissa 
tai - on kuormitettu liikaa kuljetuksen aikana.

 Tuotteen käyttö on kiellettyä, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, on kiellettyä suorittaa korjauksia 
itse.

 Älä pura laitetta itse.

 Suojaa tuotetta kosteudelta.

 Valaistuselementtejä ei voi vaihtaa. Jos valoelementit ovat lakanneet toimimasta kulumisen vuoksi, koko tuote on 
vaihdettava.

 Varo vahingoittamasta USB-kaapelia terävillä reunoilla tai kuumilla esineillä. Kelaa USB-kaapeli kokonaan auki ennen 
käyttöä.

 Mukana toimitettu USB-kaapeli sopii vain tälle tuotteelle.

 Sammuta tuote välittömästi ja irrota kaapeli tuotteesta, jos se haisee palamiselta tai savua on näkyvissä. Anna pätevän 
teknikon tarkastaa tuote ennen kuin käytät sitä uudelleen.

 Jos käytetään USB-virtalähdettä, pistorasian on aina oltava helposti saatavilla, jotta USB-virtalähde voidaan hätätilanteessa 
helposti irrottaa pistorasiasta. Noudata myös valmistajan käyttöohjeita.

 Älä katso valonsäteeseen.

 Äärimmäisen nopeasta valonmuutoksen nopeudesta johtuen lapsilla tai erityisen herkillä henkilöillä (esim. 
mielenterveysongelmista kärsivillä) voi esiintyä näköhäiriöitä.

 Varmista ennen käyttöä, että olemassa oleva verkkojännite vastaa laitteen vaadittua käyttöjännitettä.

 Irrota USB-kaapeli ennen kokoamista, purkamista ja puhdistusta.

 Käytä tuotetta aina tarkoitetulla tavalla.

PARISTOJEN/AKKUJEN TURVAOHJEET

 Liitä vain yhteensopiviin virtalähteisiin, kuten virtapankkiin, tietokoneisiin tai 5 V USB-sovittimiin.

 Älä käytä vaurioituneita kaapeleita – vaihda kaapeli, jos huomaat hankaumia tai vaurioita.

 Älä upota nauhaa veteen tai käytä sitä kosteassa ympäristössä sähköiskun vaaran välttämiseksi.

 Älä avaa tai muokkaa laitetta - tämä voi mitätöidä takuun ja aiheuttaa terveysriskin.

 Älä käytä sidettä ihoalueilla, joilla on haavoja, palovammoja, ärsytystä tai tulehdusta.

 Älä käytä nauhaa yli 30-60 minuuttia kerralla, jotta iho ei ylikuumene.

 Älä käytä nukkuessasi - on olemassa ylikuumenemisen ja käsivarteen liiallisen paineen vaara.

 Lopeta käyttö, jos tunnet epämukavuutta, kipua tai liiallista iholämpöä.

 Käytön jälkeen irrota pistoke virtalähteestä ja anna jäähtyä ennen varastointia.

 Puhdista nauha vain kostealla liinalla – älä pese sitä koneessa tai upota sitä veteen.

 Säilytä viileässä, kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja lämmönlähteistä.

 Älä taita tai murskaa kaapeleita - se voi vahingoittaa niitä.

 Älä käytä ranneketta, jos sinulla on sydämentahdistin tai muita sähköllä toimivia lääkinnällisiä laitteita.

 Diabeteksista, verenkiertohäiriöistä, ihosairauksista tai kuumuudelle yliherkistä kärsivien tulee neuvotella lääkärin kanssa 
ennen käyttöä.

 Älä käytä nauhaa lapsilla, vanhuksilla tai henkilöillä, joiden kyky tuntea lämpöä on rajoitettu ilman lääkärin kuulemista.

 Älä käytä raskauden aikana, ellei lääkäri anna sinulle lupaa.

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN



Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

paikallisten viranomaisten määräämään jätehuoltopisteeseen . Tietoja käytetyn tuotteen hävittämismahdollisuuksista 
antaa kunnan tai kaupungin virasto.

KÄYTETTYJEN SÄHKÖ- JA SÄHKÖLAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN

Ympäristönsuojelusyistä käytettyjä sähkö- ja elektroniikkatuotteita ei saa hävittää tavallisen 
yhdyskuntajätteen mukana, vaan ne on hävitettävä asianmukaisesti. Tietoja keräyspisteistä ja niiden 
aukioloajoista antaa asianomainen toimisto.

Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote 
täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

  Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien RoHS 
vaatimukset.

 Älä katso valonlähdettä sen ollessa päällä. Se voi olla haitallista silmille.

Paristojen/akkujen väärä hävittäminen on vaaraksi ympäristölle!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Ne voivat sisältää haitallisia raskasmetalleja ja niitä tulee 
käsitellä erikoisjätteenä. Raskasmetallien kemialliset symbolit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi käytetyt paristot/akut tulee toimittaa kunnallisiin vaarallisten jätteiden keräyspisteisiin.

Sisäänrakennettua akkua ei saa purkaa osiin hävittämistä varten. Tuote on toimitettava kokonaisuudessaan 
käytetyn elektroniikan keräyspisteeseen.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nurodymų nesilaikymas gali 
kelti pavojų gyvybei arba sveikatai.

PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS
Praktiška pečių ir rankų juosta su šildymo funkcija yra puikus sprendimas žmonėms, ieškantiems skausmo, raumenų įtampos ar 
sąnarių negalavimų. Įrengta 3 pakopų temperatūros reguliavimo sistema, leidžia reguliuoti šilumos lygį pagal individualius poreikius, 
palaikant regeneraciją ir gerinant kraujotaką rankų ir pečių srityje.
Apyrankė maitinama per USB-C prievadą, todėl ji yra patogi ir mobili – galite naudoti namuose, biure ar keliaujant, prijungę prie  
maitinimo bloko, nešiojamojo kompiuterio ar adapterio. Ergonomiška forma ir reguliuojami dirželiai užtikrina patogų prigludimą 
prie kūno, o minkšta, kvėpuojanti medžiaga užtikrina komfortą nešiojant net ilgą laiką.
Šis  daugiafunkcis  prietaisas  yra  puiki  atrama kasdieniniam atsipalaidavimui  ir  traumų,  perkrovų ar  įtampos skausmų gydymui. 
Puikiai tinka sportininkams, fiziškai aktyviems žmonėms ir visiems, kurie nori pasirūpinti savo sveikata.
dėl sveikatos ir komforto. Galvos juostelėje dera šiuolaikinės technologijos ir praktiškas dizainas, todėl tai yra puiki dovanos idėja.

EKSPLOATACIJA / MONTAVIMO INSTRUKCIJOS
 Prieš naudodami pirmą kartą įsitikinkite, kad juosta yra švari ir sausa.
 Patikrinkite, ar visi elementai yra užpildyti:
 Rankovė su reguliuojamais dirželiais,
 USB maitinimo kabelis,
 Vartotojo vadovas (jei yra).
 Raskite patogią vietą užsidėti galvos juostą – geriausia sėdėdami ar stovėdami prieš veidrodį.
 Uždėkite juostą ant rankos taip, kad pagrindinė šildymo dalis būtų toje vietoje, kuriai reikalinga šilumos terapija.
 Sureguliuokite dirželius, kad jie tinkamai priglustų – jie neturėtų būti per laisvi ar per griežti
 Perverkite dirželį per reguliuojamus užsegimus ir pritvirtinkite Velcro lipduku.
 Įsitikinkite, kad juostelė tvirtai priglunda prie kūno, bet nevaržo kraujotakos.
 Maitinimo šaltinio prijungimas
 Prijunkite USB kabelį prie apyrankės.
 Kitą laido galą prijunkite prie maitinimo bloko, kompiuterio, USB įkroviklio ar kito 5V maitinimo šaltinio.
 Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite maitinimo mygtuką, kad įjungtumėte įrenginį.
 Užsidegs LED indikatorius, rodantis, kad apyrankė veikia.
 Temperatūros valdymas
 Keiskite šildymo režimus trumpai paspausdami mygtuką:

 Raudona (aukšta temperatūra)🔴
 Geltona (vidutinės temperatūros)🟡
 Mėlyna (žemoje temperatūroje)🔵

 Norėdami išjungti įrenginį, paspauskite ir palaikykite mygtuką 3 sekundes.
 Atjunkite maitinimo laidą.
 Atsargiai nuimkite juostą ir laikykite sausoje vietoje.
 Pastaba: Nenaudokite juostos ilgiau nei 30-60 minučių per vieną seansą, kad neperkaistumėte odos.

PATARIMAS
 Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
 Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo 

tarnyba.

TECHNINIAI DUOMENYS
 3 šildymo režimai
 Maitinimas: USB-C (kabelis pridedamas)
 Kabelio ilgis: 100 cm
 Spalva: juoda

IŠMATAVIMAI (išmatuota plokščiai, be tempimo):
 Ilgis: 35 cm
 Papildomo dirželio ilgis: 82cm
 Plotis: 35 cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS



 Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba 
neturintys patirties ar žinių, jei jie yra prižiūrimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminį, ir supranta su tuo 
susijusią riziką.

 Vaikams neleidžiama žaisti su gaminiu.

 Vaikai negali atlikti valymo ir priežiūros be priežiūros.

 Niekada nemerkite prietaiso į vandenį.

 Valymui naudokite drėgną skudurėlį arba švelnų ploviklį.

 Nenaudokite pažeisto įrenginio.

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, tiesioginių saulės spindulių, stiprios vibracijos, didelės drėgmės, drėgmės, 
degių dujų, garų ir tirpiklių.

 Nelaikykite gaminio mechaniniam įtempimui.

 Jei saugiai naudoti nebeįmanoma, nutraukite naudojimą ir apsaugokite gaminį nuo pakartotinio naudojimo. Saugus 
eksploatavimas nebeįmanomas, jei gaminys: - buvo pažeistas, - netinkamai veikia, - ilgą laiką buvo laikomas 
nepalankiomis sąlygomis arba - transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

 Draudžiama naudoti gaminį, jei kuri nors dalis yra pažeista. Jei laidas pažeistas, patiems remontuoti draudžiama.

 Neardykite prietaiso patys.

 Saugokite gaminį nuo drėgmės.

 Apšvietimo elementai negali būti pakeisti. Jei šviesos elementai nustojo veikti dėl susidėvėjimo, reikia pakeisti visą 
gaminį.

 Nepažeiskite USB laido aštriais kraštais ar karštais daiktais. Prieš naudodami visiškai išvyniokite USB kabelį.

 Komplekte esantis USB laidas tinka tik šiam gaminiui.

 Nedelsdami išjunkite gaminį ir ištraukite kabelį nuo gaminio, jei jaučiamas degimo kvapas arba matomi dūmai. Prieš vėl 
naudodami gaminį, leiskite jį patikrinti kvalifikuotam specialistui.

 Jei naudojamas USB maitinimo adapteris, lizdas visada turi būti lengvai pasiekiamas, kad avariniu atveju USB maitinimo 
adapterį būtų galima lengvai išimti iš lizdo. Taip pat vadovaukitės gamintojo naudojimo instrukcijomis.

 Nežiūrėkite į šviesos spindulį.

 Dėl itin greito šviesos kaitos greičio vaikams ar ypač jautriems asmenims (pvz., sergantiems psichikos ligomis) gali sutrikti 
regėjimas.

 Prieš naudodami įsitikinkite, kad esama tinklo įtampa atitinka reikiamą įrenginio darbinę įtampą.

 Prieš surinkdami, išardydami ir valydami, atjunkite USB kabelį.

 Visada naudokite gaminį pagal paskirtį.

AKUMULIATORIŲ IR AKUMULIATORIŲ SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prijunkite tik prie suderinamų maitinimo šaltinių, pvz., maitinimo blokų, kompiuterių arba 5 V USB adapterių.

 Nenaudokite pažeistų kabelių – pakeiskite kabelį, jei pastebėjote įbrėžimų ar pažeidimų.

 Nenardinkite juostos į vandenį ir nenaudokite jos drėgnoje aplinkoje, kad išvengtumėte elektros smūgio pavojaus.

 Neatidarykite ir nekeiskite įrenginio – tai gali anuliuoti garantiją ir sukelti pavojų sveikatai.

 Nenaudokite tvarsčio ant odos vietų, kuriose yra žaizdų, nudegimų, sudirgimų ar uždegimų.

 Nenaudokite juostos ilgiau nei 30-60 minučių per vieną seansą, kad neperkaistumėte odos.

 Nenaudokite miegodami – kyla pavojus perkaisti ir per daug spausti ranką.

 Nutraukite naudojimą, jei pajusite diskomfortą, skausmą ar per didelį odos karštį.

 Baigę naudoti, atjunkite nuo maitinimo šaltinio ir leiskite atvėsti prieš laikydami.

 Juostą valykite tik drėgna šluoste – neplaukite jos mašinoje ir nenardinkite į vandenį.

 Laikyti vėsioje, sausoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių ir šilumos šaltinių.

 Nelankstykite ir nesutraiškykite laidų – galite juos sugadinti.

 Nenaudokite apyrankės, jei turite širdies stimuliatorių ar kitus medicinos prietaisus, kurie veikia elektra.

 Žmonės, sergantys cukriniu diabetu, kraujotakos sutrikimais, odos ligomis ar itin jautrūs karščiui, prieš vartojimą turi 
pasitarti su gydytoju.

 Nenaudokite juostos vaikams, pagyvenusiems žmonėms arba žmonėms, kurių gebėjimas jausti karštį, nepasitarę su 
gydytoju.

 Nenaudokite nėštumo metu, nebent gydytojas leido.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.



vietos valdžios nurodytą atliekų šalinimo punktą . Informaciją apie panaudoto gaminio utilizavimo galimybes 
teikia savivaldybės ar miesto įstaiga.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINĖS ĮRANGOS IŠMETIMAS

Aplinkos apsaugos sumetimais panaudotų elektros ir elektroninių gaminių negalima išmesti su įprastomis 
komunalinėmis atliekomis kartu su buitinėmis atliekomis, tačiau juos reikia išmesti tinkamai. Informaciją apie 

surinkimo punktus ir jų darbo laiką teikia atitinkamas biuras.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Gaminys 
atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

  Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų RoHS reikalavimus .

 Nežiūrėkite į šviesos šaltinį, kai jis įjungtas. Tai gali pakenkti akims.

Netinkamas baterijų/akumuliatorių utilizavimas kelia pavojų aplinkai!

Baterijų/akumuliatorių negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Juose gali būti kenksmingų sunkiųjų 
metalų, todėl juos reikia tvarkyti kaip specialias atliekas. Cheminiai sunkiųjų metalų simboliai yra: Cd = kadmis, 
Hg = gyvsidabris, Pb = švinas.

Todėl panaudotas baterijas/akumuliatorius reikia pristatyti į komunalinių pavojingų atliekų surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima išardyti, kad ją būtų galima išmesti. Visas gaminys turi būti atiduotas į naudotos 
elektronikos surinkimo punktą.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.



LV

Godātais kungs vai kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību 
vai veselību.

IERĪCES PIELIETOJUMS UN APRAKSTS
Praktiska plecu un roku lente ar sildīšanas funkciju ir ideāls risinājums cilvēkiem, kas meklē atvieglojumus no sāpēm, muskuļu 
sasprindzinājuma vai locītavu slimībām. Aprīkots ar 3 pakāpju temperatūras regulēšanas sistēmu, tas ļauj pielāgot siltuma līmeni jūsu 
individuālajām vajadzībām, atbalstot reģenerāciju un uzlabojot cirkulāciju roku un plecu zonā.
Joslu darbina USB-C pieslēgvieta, kas padara to ērtu un mobilu – varat to izmantot mājās, birojā vai ceļojuma laikā, pievienojot 
barošanas bankai, klēpjdatoram vai adapterim. Ergonomiskā forma un regulējamās siksnas nodrošina ērtu piegulšanos ķermenim, 
savukārt mīkstais, elpojošais materiāls nodrošina komfortu, valkājot pat ilgu laiku.
Šī daudzfunkcionālā ierīce ir lielisks atbalsts ikdienas relaksācijai un traumu, pārslodzes vai spriedzes izraisītu sāpju terapijā. Lieliski 
piemērots sportistiem, fiziski aktīviem cilvēkiem un ikvienam, kurš vēlas rūpēties par savu veselību.
veselībai un komfortam. Galvas saite apvieno modernās tehnoloģijas ar praktisku dizainu, padarot to par ideālu dāvanu ideju.

IEDARBĪBAS/UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS
 Pirms pirmās lietošanas pārliecinieties, ka lente ir tīra un sausa.
 Pārbaudiet, vai visi vienumi ir pabeigti:
 Rokas aproce ar regulējamām siksnām,
 USB strāvas kabelis,
 Lietotāja rokasgrāmata (ja iekļauta).
 Atrodiet ērtu vietu, kur uzvilkt galvas saiti – vēlams, sēžot vai stāvot spoguļa priekšā.
 Novietojiet saiti uz rokas tā, lai galvenā sildīšanas daļa atrastos zonā, kurā nepieciešama siltuma terapija.
 Noregulējiet siksnas, lai nodrošinātu pareizu piegulšanu – tām nevajadzētu būt pārāk vaļīgām vai pārāk ciešām
 Izvelciet siksnu caur regulējamām skavām un nostipriniet ar Velcro.
 Pārliecinieties, vai lente cieši pieguļ ķermenim, bet neierobežo asinsriti.
 Strāvas avota pievienošana
 Pievienojiet USB kabeli aprocei.
 Pievienojiet otru kabeļa galu strāvas bankai, datoram, USB lādētājam vai citam 5V strāvas avotam.
 Nospiediet un 3 sekundes turiet barošanas pogu, lai ieslēgtu ierīci.
 LED indikators iedegsies, norādot, ka aproce darbojas.
 Temperatūras kontrole
 Mainiet apkures režīmus, īsi nospiežot pogu:

 Sarkans (augsta temperatūra)🔴
 Dzeltens (vidēja temperatūra)🟡
 Zils (zemā temperatūrā)🔵

 Nospiediet un turiet pogu 3 sekundes, lai izslēgtu ierīci.
 Atvienojiet strāvas kabeli.
 Uzmanīgi noņemiet lenti un uzglabājiet to sausā vietā.
 Piezīme: Nelietojiet lenti ilgāk par 30-60 minūtēm vienā seansā, lai izvairītos no ādas pārkaršanas.

PADOMS
 Ierīcei ir jāpārbauda piegādes pilnīgums un redzami bojājumi.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai bojāta iepakojuma vai transportēšanas dēļ,  lūdzu, sazinieties ar klientu apkalpošanas 

dienestu.

TEHNISKIE DATI
 3 sildīšanas režīmi
 Barošanas avots: USB-C (kabelis komplektā)
 Kabeļa garums: 100 cm
 Krāsa: melna

MĒRĪJUMI (mērīts plakaniski, bez stiepšanās):
 Garums: 35 cm
 Papildus siksnas garums: 82cm
 Platums: 35 cm

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI



 Šo izstrādājumu drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai 
pieredzes vai zināšanu trūkumu, ja viņi tiek uzraudzīti vai ir instruēti par produkta drošu lietošanu un saprot ar to saistītos 
riskus.

 Bērniem nav atļauts spēlēties ar izstrādājumu.

 Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

 Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī.

 Tīrīšanai izmantojiet mitru drānu vai maigu mazgāšanas līdzekli.

 Neizmantojiet bojātu ierīci.

 Pārliecinieties, vai iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar viņiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, tiešiem saules stariem, spēcīgām vibrācijām, augsta mitruma, mitruma, 
uzliesmojošām gāzēm, tvaikiem un šķīdinātājiem.

 Nepakļaujiet produktu mehāniskai slodzei.

 Ja droša darbība vairs nav iespējama, pārtrauciet lietošanu un nodrošiniet izstrādājumu pret atkārtotu izmantošanu. Droša 
darbība vairs nav iespējama, ja izstrādājums: - ir bojāts, - nedarbojas pareizi, - ilgstoši ir glabāts nelabvēlīgos apstākļos vai 
- transportēšanas laikā ir pārslogots.

 Aizliegts lietot produktu, ja kāda tā daļa ir bojāta. Ja kabelis ir bojāts, remontdarbus veikt pašiem ir aizliegts.

 Neizjauciet ierīci paši.

 Sargājiet produktu no mitruma.

 Apgaismojuma elementus nevar nomainīt. Ja gaismas elementi ir pārstājuši darboties nodiluma dēļ, viss izstrādājums ir 
jānomaina.

 Nebojājiet USB kabeli ar asām malām vai karstiem priekšmetiem. Pirms lietošanas, lūdzu, pilnībā atritiniet USB kabeli.

 Komplektācijā iekļautais USB kabelis ir piemērots tikai šim izstrādājumam.

 Nekavējoties izslēdziet izstrādājumu un atvienojiet kabeli no izstrādājuma, ja tas jūt deguma smaku vai ir redzami dūmi. 
Pirms produkta atkārtotas lietošanas pārbaudiet kvalificēts tehniķis.

 Ja tiek izmantots USB strāvas adapteris, ligzdai vienmēr jābūt viegli pieejamai, lai avārijas gadījumā USB strāvas adapteri 
varētu viegli izņemt no kontaktligzdas. Lūdzu, ievērojiet arī ražotāja lietošanas instrukcijas.

 Neskatieties gaismas starā.

 Īpaši straujās gaismas maiņas ātruma dēļ bērniem vai īpaši jutīgām personām (piemēram, ar garīgām slimībām) var rasties 
redzes traucējumi.

 Pirms lietošanas pārliecinieties, vai esošais tīkla spriegums atbilst nepieciešamajam ierīces darba spriegumam.

 Pirms montāžas, demontāžas un tīrīšanas atvienojiet USB kabeli.

 Vienmēr lietojiet produktu, kā paredzēts.

AKUMULATORU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pievienojiet tikai saderīgiem barošanas avotiem, piemēram, strāvas bankām, datoriem vai 5 V USB adapteriem.

 Neizmantojiet bojātus kabeļus – nomainiet kabeli, ja pamanāt nobrāzumus vai bojājumus.

 Neiegremdējiet lenti ūdenī un neizmantojiet to mitrā vidē, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena riska.

 Neatveriet un nepārveidojiet ierīci – tas var anulēt garantiju un apdraudēt veselību.

 Nelietojiet pārsēju uz ādas vietām ar brūcēm, apdegumiem, kairinājumiem vai iekaisumiem.

 Nelietojiet lenti ilgāk par 30-60 minūtēm vienā seansā, lai izvairītos no ādas pārkaršanas.

 Nelietot guļot – pastāv pārkaršanas un pārmērīga spiediena risks uz rokas.

 Pārtrauciet lietošanu, ja jūtat diskomfortu, sāpes vai pārmērīgu ādas karstumu.

 Pēc lietošanas atvienojiet no strāvas avota un ļaujiet atdzist pirms uzglabāšanas.

 Tīriet joslu tikai ar mitru drānu – nemazgājiet to veļas mašīnā un nemērciet ūdenī.

 Uzglabāt vēsā, sausā vietā, prom no tiešiem saules stariem un siltuma avotiem.

 Nelokiet un nesaspiediet kabeļus - tas var tos sabojāt.

 Neizmantojiet aproci, ja jums ir elektrokardiostimulators vai citas medicīniskās ierīces, kas darbojas ar elektrību.

 Cilvēkiem, kuri cieš no cukura diabēta, asinsrites traucējumiem, ādas slimībām vai ir paaugstināta jutība pret karstumu, 
pirms lietošanas jākonsultējas ar ārstu.

 Nelietojiet lenti bērniem, vecāka gadagājuma cilvēkiem vai cilvēkiem ar ierobežotām spēju sajust karstumu bez 
konsultēšanās ar ārstu.

 Nelietot grūtniecības laikā, ja vien ārsts nav devis atļauju.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.



Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo iestāžu norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par 
izlietotās preces utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas pārvalde.

LIETOTĀS ELEKTRISKĀS UN ELEKTRONISKĀS IEKĀRTAS ATBRĪVOŠANA

Vides aizsardzības apsvērumu dēļ nolietotus elektriskos un elektroniskos izstrādājumus nedrīkst izmest kopā ar 
parastajiem sadzīves atkritumiem kopā ar sadzīves atkritumiem, bet tie ir jāiznīcina atbilstoši. Informāciju par 
savākšanas punktiem un to darba laiku sniedz attiecīgais birojs.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst 
Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

  Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu RoHS prasībām, kas uz to attiecas .

 Neskatieties uz gaismas avotu, kad tas ir ieslēgts. Tas var būt kaitīgs acīm.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizācija rada risku videi!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Tie var saturēt kaitīgus smagos metālus, un 
tie ir jāapstrādā kā īpaši atkritumi. Smago metālu ķīmiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.

Tāpēc izlietotās baterijas/akumulatori jānogādā sadzīves bīstamo atkritumu savākšanas punktos.

Iebūvēto akumulatoru nedrīkst izjaukt iznīcināšanai. Prece pilnībā jānodod nolietotās elektronikas savākšanas 
punktā.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.



ES

Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote õige kasutamine.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS
Praktiline soojendusfunktsiooniga õla- ja käerihm on ideaalne lahendus inimestele, kes otsivad leevendust valule, lihaspingele või 
liigesevaevusele. Varustatud 3-astmelise temperatuuri reguleerimise süsteemiga, võimaldab see reguleerida kuumuse taset vastavalt  
teie individuaalsetele vajadustele, toetades regeneratsiooni ja parandades vereringet käte ja õlgade piirkonnas.
Rihma toiteallikaks on USB-C port, mis teeb selle mugavaks ja mobiilseks – saad seda kasutada kodus, kontoris või reisil olles 
ühendades selle toitepanga, sülearvuti või adapteriga. Ergonoomiline kuju ja reguleeritavad rihmad tagavad mugava istumise kehale,  
samas kui pehme, hingav materjal tagab mugavuse isegi pikemal kandmisel.
See multifunktsionaalne seade on suurepäraseks toeks igapäevasel lõõgastumisel ning vigastustest,  ülekoormustest  või pingetest  
tuleneva valu teraapias. Ideaalne sportlastele, füüsiliselt aktiivsetele inimestele ja kõigile, kes soovivad oma tervise eest hoolt kanda.
tervise ja mugavuse huvides. Peavõru ühendab kaasaegse tehnoloogia praktilise disainiga, muutes selle ideaalseks kingiideeks.

Kasutuselevõtu/PAIGALDUSJUHEND
 Enne esmakordset kasutamist veenduge, et riba oleks puhas ja kuiv.
 Kontrollige, kas kõik üksused on komplekteeritud:
 Reguleeritavate rihmadega käepael,
 USB toitekaabel,
 Kasutusjuhend (kui kaasas).
 Otsige peavõru kinnitamiseks mugav koht – eelistatavalt istudes või peegli ees seistes.
 Asetage lint oma käele nii, et peamine soojendusosa oleks soojusteraapiat vajaval alal.
 Reguleerige rihmasid, et tagada õige sobivus – need ei tohiks olla liiga lõdvad ega liiga pingul
 Keerake rihm läbi reguleeritavate klambrite ja kinnitage takjapaelaga.
 Veenduge, et rihm sobib hästi teie kehaga, kuid ei piira vereringet.
 Toiteallika ühendamine
 Ühendage USB-kaabel randmepaelaga.
 Ühendage kaabli teine ots toitepanga, arvuti, USB-laadija või muu 5V toiteallikaga.
 Seadme sisselülitamiseks vajutage ja hoidke toitenuppu 3 sekundit all.
 LED-indikaator süttib, mis näitab, et randmepael töötab.
 Temperatuuri reguleerimine
 Kütterežiimide muutmiseks vajutage lühidalt nuppu:

 Punane (kõrge temperatuur)🔴
 Kollane (keskmine temperatuur)🟡
 Sinine (madal temperatuur)🔵

 Seadme väljalülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu 3 sekundit all.
 Ühendage toitekaabel lahti.
 Eemaldage lint ettevaatlikult ja hoidke seda kuivas kohas.
 Märkus: Ärge kasutage riba ühe seansi jooksul kauem kui 30-60 minutit, et vältida naha ülekuumenemist.

VIHJE
 Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne või vigasest pakendist või transpordist tingitud kahju korral võtke ühendust klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED
 3 kütterežiimi
 Toiteallikas: USB-C (kaabel kaasas)
 Kaabli pikkus: 100 cm
 Värv: must

MÕÕDUD (mõõdetud tasapinnaliselt, venitamata):
 Pikkus: 35 cm
 Lisarihma pikkus: 82cm
 Laius: 35 cm

OHUTUSJUHISED

 Seda toodet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
või kogemuste või teadmiste puudumisega isikud, kui neid jälgitakse või neid on juhendatud toote ohutu kasutamise kohta 
ja nad mõistavad sellega kaasnevaid riske.



 Lapsed ei tohi tootega mängida.

 Lapsed ei tohi ilma järelvalveta puhastada ja hooldada.

 Ärge kunagi kastke seadet vette.

 Puhastamiseks kasutage niisket lappi või õrnatoimelist puhastusvahendit.

 Ärge kasutage kahjustatud seadet.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäetaks järelevalveta. Lapsed võivad hakata nendega mängima, mis on ohtlik.

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kõrge niiskuse, niiskuse, tuleohtlike 
gaaside, aurude ja lahustite eest.

 Ärge jätke toodet mehaanilise pinge alla.

 Kui ohutu kasutamine ei ole enam võimalik, lõpetage kasutamine ja kindlustage toode uuesti kasutamise vastu. Ohutu 
kasutamine ei ole enam võimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei tööta korralikult, - on olnud pikka aega ebasoodsates 
tingimustes ladustatud või - on transpordi ajal üle koormatud.

 Toote kasutamine on keelatud, kui mõni osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud ise remontida.

 Ärge võtke seadet ise lahti.

 Kaitske toodet niiskuse eest.

 Valgustuselemente ei saa vahetada. Kui valguselemendid on kulumise tõttu lakanud töötamast, tuleb kogu toode välja 
vahetada.

 Ärge kahjustage USB-kaablit teravate servade või kuumade esemetega. Enne kasutamist kerige USB-kaabel täielikult lahti.

 Kaasasolev USB-kaabel sobib ainult selle toote jaoks.

 Lülitage toode viivitamatult välja ja eemaldage kaabel toote küljest, kui see lõhnab põlemisel või on nähtav suitsu. Laske 
toode enne uuesti kasutamist kvalifitseeritud tehnikul üle vaadata.

 Kui kasutatakse USB-toiteadapterit, peab pistikupesa alati olema kergesti ligipääsetav, et USB-toiteadapterit saaks 
hädaolukorras kergesti pesast eemaldada. Palun järgige ka tootja kasutusjuhendit.

 Ärge vaadake valgusvihku.

 Äärmiselt kiire valguse muutumise kiiruse tõttu võivad lastel või eriti vastuvõtlikel inimestel (nt vaimuhaigetel) tekkida 
nägemishäired.

 Enne kasutamist veenduge, et olemasolev võrgupinge vastaks seadme nõutavale tööpingele.

 Enne kokkupanekut, lahtivõtmist ja puhastamist ühendage USB-kaabel lahti.

 Kasutage toodet alati ettenähtud viisil.

AKUDE/AKUDE OHUTUSJUHISED

 Ühendage ainult ühilduvate toiteallikatega – nt toitepangad, arvutid või 5 V USB-adapterid.

 Ärge kasutage kahjustatud kaableid – vahetage kaabel välja, kui märkate hõõrdumist või kahjustusi.

 Elektrilöögi ohu vältimiseks ärge kastke rihma vette ega kasutage seda niiskes keskkonnas.

 Ärge avage ega muutke seadet – see võib tühistada garantii ja põhjustada terviseriski.

 Ärge kasutage sidet nahapiirkondadel, kus on haavad, põletused, ärritused või põletikud.

 Ärge kasutage riba ühe seansi jooksul üle 30-60 minuti, et vältida naha ülekuumenemist.

 Ärge kasutage magades – on ülekuumenemise oht ja ülemäärane surve käele.

 Lõpetage kasutamine, kui tunnete ebamugavustunnet, valu või liigset nahakuumenemist.

 Pärast kasutamist eemaldage pistik toiteallikast ja laske enne ladustamist jahtuda.

 Puhastage rihma ainult niiske lapiga – ärge peske seda masinas ega kastke vette.

 Hoida jahedas, kuivas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest ja soojusallikatest.

 Ärge voltige ega purustage kaableid – see võib neid kahjustada.

 Ärge kasutage käevõru, kui teil on südamestimulaator või muud elektrienergiaga töötavad meditsiiniseadmed.

 Inimesed, kes põevad diabeeti, vereringehäireid, nahahaigusi või on kuumuse suhtes ülitundlikud, peaksid enne kasutamist 
nõu pidama arstiga.

 Ärge kasutage rihma ilma arstiga nõu pidamata lastel, eakatel või piiratud soojustundlikkusega inimestel.

 Ärge kasutage raseduse ajal, välja arvatud juhul, kui arst on teile luba andnud.

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus t
aaskasutuskeskuses.

kohalike ametiasutuste poolt määratud jäätmekäitluspunkti . Infot kasutatud toote utiliseerimise võimaluste 
kohta annab valla- või linnaamet.



KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE UTILISEERIMINE

Keskkonnakaitselistel põhjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikatooteid visata tavaliste olmejäätmete 
hulka olmeprügi hulka, vaid need tuleb utiliseerida nõuetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende 
lahtiolekuaegade kohta annab vastav esindus.

See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa 
ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

  See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide RoHS nõuetele.

 Ärge vaadake valgusallikat, kui see on sisse lülitatud. See võib olla silmadele kahjulik.

Patareide/akude ebaõige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!

Patareisid/akusid ei tohi visata koos olmeprügiga. Need võivad sisaldada kahjulikke raskmetalle ja neid tuleks 
käsitleda erijäätmetena. Raskmetallide keemilised sümbolid on: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.

Seetõttu tuleks kasutatud patareid/akud viia ohtlike jäätmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti võtta. Toode tuleb tervikuna üle anda kasutatud elektroonika 
kogumispunkti.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, kujunduses ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogrozi 
življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE
Praktičen trak za ramena in roke s funkcijo gretja je popolna rešitev za ljudi, ki iščejo lajšanje bolečin, mišične napetosti ali bolezni  
sklepov.  Opremljen  je  s  3-stopenjskim sistemom za  regulacijo  temperature,  ki  vam omogoča  prilagajanje  ravni  toplote  vašim 
individualnim potrebam, podpira regeneracijo in izboljša cirkulacijo v predelu rok in ramen.
Pas se napaja preko vrat USB-C, zaradi česar je priročen in mobilen – uporabljate ga lahko doma, v pisarni ali na potovanju, tako da  
ga priključite na napajalnik, prenosnik ali adapter. Ergonomska oblika in nastavljivi trakovi zagotavljajo udobno prileganje telesu,  
medtem ko mehak, zračen material zagotavlja udobje tudi pri daljšem nošenju.
Ta  multifunkcijski  pripomoček je  odlična  podpora  za  vsakodnevno sprostitev  in  pri  terapiji  bolečin,  ki  so  posledica  poškodb,  
preobremenitev ali napetosti. Kot nalašč za športnike, fizično aktivne ljudi in vse, ki želijo poskrbeti za svoje zdravje.
za zdravje in udobje. Naglavni trak združuje sodobno tehnologijo s praktičnim dizajnom, zaradi česar je odlična ideja za darilo.

NAVODILA ZA ZAGON/NAMESTITEV
 Pred prvo uporabo se prepričajte, da je trak čist in suh.
 Preverite, ali so vsi elementi popolni:
 Trak za roke z nastavljivimi trakovi,
 USB napajalni kabel,
 Uporabniški priročnik (če je priložen).
 Poiščite udoben prostor za naglavni trak – najbolje, ko sedite ali stojite pred ogledalom.
 Namestite trak na roko tako, da je glavni grelni del na predelu, ki zahteva toplotno terapijo.
 Prilagodite trakove, da zagotovite pravilno prileganje – ne smejo biti preohlapni ali pretesni
 Napeljite trak skozi nastavljive zaponke in ga pritrdite z ježkom.
 Prepričajte se, da se trak tesno prilega telesu, vendar ne omejuje krvnega obtoka.
 Priključitev vira napajanja
 Priključite kabel USB na zapestnico.
 Drugi konec kabla priključite na napajalnik, računalnik, polnilnik USB ali drug vir napajanja 5 V.
 Pritisnite in 3 sekunde držite gumb za vklop, da vklopite napravo.
 LED indikator bo zasvetil in pokazal, da zapestnica deluje.
 Nadzor temperature
 Načine ogrevanja spremenite s kratkim pritiskom na gumb:

 Rdeča (visoka temperatura)🔴
 Rumena (srednja temperatura)🟡
 Modra (nizka temperatura)🔵

 Pritisnite in držite gumb 3 sekunde, da izklopite napravo.
 Odklopite napajalni kabel.
 Previdno odstranite trak in ga shranite na suhem mestu.
 Opomba: traku ne uporabljajte več kot 30-60 minut v eni seji, da preprečite pregrevanje kože.

NAMIG
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta se obrnite na službo za pomoč strankam.

TEHNIČNI PODATKI
 3 načini ogrevanja
 Napajanje: USB-C (kabel priložen)
 Dolžina kabla: 100 cm
 Barva: črna

MERITVE (merjeno ravno, brez raztezanja):
 Dolžina: 35 cm
 Dodatna dolžina paščka: 82 cm
 Širina: 35 cm

VARNOSTNA NAVODILA



 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in 
razumejo posledična tveganja.

 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

 Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

 Za čiščenje uporabite vlažno krpo ali blag detergent.

 Ne uporabljajte poškodovane naprave.

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sončno svetlobo, močnimi vibracijami, visoko vlažnostjo, 
vlago, vnetljivimi plini, hlapi in topili.

 Ne izpostavljajte izdelka mehanskim obremenitvam.

 Če varno delovanje ni več mogoče, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni 
več mogoče, če je izdelek: - poškodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje časa skladiščen v neugodnih pogojih ali - je bil 
med transportom preveč obremenjen.

 Prepovedana je uporaba izdelka, če je katerikoli del poškodovan. Če je kabel poškodovan, je prepovedano popravilo 
izvajati sami.

 Naprave ne razstavljajte sami.

 Izdelek zaščitite pred vlago.

 Svetlobnih elementov ni mogoče zamenjati. Če so svetlobni elementi zaradi obrabe prenehali delovati, je treba zamenjati 
celoten izdelek.

 Pazite, da ne poškodujete kabla USB z ostrimi robovi ali vročimi predmeti. Pred uporabo popolnoma odvijte kabel USB.

 Priloženi kabel USB je primeren samo za ta izdelek.

 Takoj izklopite izdelek in odstranite kabel iz izdelka, če zaudarja po zažganem ali je viden dim. Preden izdelek ponovno 
uporabite, naj ga pregleda usposobljen tehnik.

 Če uporabljate napajalnik USB, mora biti vtičnica vedno lahko dostopna, da lahko napajalnik USB v sili preprosto 
odstranite iz vtičnice. Upoštevajte tudi navodila proizvajalca za uporabo.

 Ne glejte v snop svetlobe.

 Zaradi izjemno hitrega spreminjanja svetlobe lahko pride do motenj vida pri otrocih ali posebej dovzetnih posameznikih 
(npr. duševno bolnih).

 Pred uporabo se prepričajte, da obstoječa omrežna napetost ustreza zahtevani delovni napetosti naprave.

 Pred montažo, demontažo in čiščenjem izključite USB kabel.

 Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJE/AKUMULATORJE

 Priključite samo na združljive vire napajanja – na primer napajalnike, računalnike ali 5V USB adapterje.

 Ne uporabljajte poškodovanih kablov – zamenjajte kabel, če opazite odrgnine ali poškodbe.

 Traku ne potapljajte v vodo ali ga uporabljajte v vlažnem okolju, da se izognete nevarnosti električnega udara.

 Ne odpirajte ali spreminjajte naprave - to lahko razveljavi garancijo in predstavlja tveganje za zdravje.

 Povoja ne uporabljajte na predelih kože z ranami, opeklinami, razdraženostjo ali vnetjem.

 Ne uporabljajte traku več kot 30-60 minut v eni seji, da preprečite pregrevanje kože.

 Ne uporabljajte med spanjem - obstaja nevarnost pregrevanja in prekomernega pritiska na roko.

 Prenehajte z uporabo, če čutite nelagodje, bolečino ali čezmerno vročino kože.

 Po uporabi izklopite napajalnik in pustite, da se ohladi, preden ga shranite.

 Pas čistite samo z vlažno krpo – ne pomivajte ga v pralnem stroju ali potapljajte v vodo.

 Hraniti na hladnem in suhem mestu, stran od neposredne sončne svetlobe in virov toplote.

 Kablov ne prepogibajte ali mečkajte – s tem jih lahko poškodujete.

 Ne uporabljajte zapestnice, če imate srčni spodbujevalnik ali druge medicinske naprave, ki delujejo na elektriko.

 Osebe, ki imajo sladkorno bolezen, motnje krvnega obtoka, kožne bolezni ali so preobčutljive na vročino, naj se pred 
uporabo posvetujejo z zdravnikom.

 Ne uporabljajte traku pri otrocih, starejših ali ljudeh z omejeno sposobnostjo občutka toplote brez posveta z zdravnikom.

 Ne uporabljajte med nosečnostjo, razen če vam to dovoli zdravnik.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.



Uporabljeno embalažo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije 
o možnostih oddaje rabljenega izdelka posreduje občinski oz.

ODLAGANJE RABI ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi varstva okolja rabljenih električnih in elektronskih izdelkov ne smete odvreči med običajne komunalne 
odpadke med gospodinjske odpadke, temveč jih je treba odvreči na ustrezen način. Informacije o zbirnih mestih 
in njihovem delovnem času posreduje pristojni urad.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje 
evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

  Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj, RoHS.

 Ne glejte v vir svetlobe, ko je prižgan. Lahko je škodljivo za oči.

Nepravilno odlaganje baterij/akumulatorjev predstavlja tveganje za okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo škodljive težke kovine in jih 
je treba obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za težke kovine so: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, 
Pb = svinec.

Zato odslužene baterije/akumulatorje oddajte na komunalna zbirališča nevarnih odpadkov.

Vgrajene baterije ne smete razstaviti zaradi odlaganja. Izdelek morate v celoti oddati na zbirno mesto za rabljeno 
elektroniko.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir nó Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas chun úsáid cheart an táirge a chinntiú.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina 
bhagairt ar an saol nó ar an tsláinte mura gcloítear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS AR AN GLÉAS
Is é banna láimhe agus ghualainn phraiticiúil le feidhm téimh an réiteach foirfe do dhaoine atá ag lorg faoiseamh ó phian, teannas 
matán nó tinnis chomhpháirteacha. Feistithe le córas rialaithe teochta 3-chéim, ligeann sé duit an leibhéal teasa a choigeartú de réir  
do riachtanais aonair, ag tacú le hathghiniúint agus le cúrsaíocht a fheabhsú sa limistéar lámh agus ghualainn.
Tá an banna á thiomáint ag calafort USB-C, rud a fhágann go bhfuil sé áisiúil agus soghluaiste - is féidir leat é a úsáid sa bhaile, san 
oifig nó agus tú ag taisteal trína nascadh le banc cumhachta, ríomhaire glúine nó cuibheoir. Cinntíonn an cruth eirgeanamaíochta agus  
na strapaí inchoigeartaithe oiriúnach compordach don chorp, agus cinntíonn an t-ábhar bog, breathable compord nuair a chaitear fiú 
ar feadh tréimhsí fada ama.
Is tacaíocht iontach é an gléas ilfheidhmeach seo le haghaidh scíthe laethúil agus i dteiripe pian a eascraíonn as gortuithe, ró-ualaí nó  
teannas. Foirfe do lúthchleasaithe, daoine atá gníomhach go fisiciúil agus aon duine ar mian leo aire a thabhairt dá sláinte.
ar mhaithe le sláinte agus compord. Comhcheanglaíonn an headband teicneolaíocht nua-aimseartha le dearadh praiticiúil,  rud a 
fhágann gur smaoineamh bronntanas iontach é.

TREORACHA UM CHOIMISIÚNÚ/Suiteáil
 Déan cinnte go bhfuil an banna glan agus tirim roimh an gcéad úsáid.
 Seiceáil go bhfuil gach mír críochnaithe:
 Banna láimhe le strapaí inchoigeartaithe,
 cábla cumhachta USB,
 Lámhleabhar úsáideora (má tá sé san áireamh).
 Faigh áit chompordach chun an ceannbhanda a chur air – b’fhearr i do shuí nó i do sheasamh os comhair scátháin.
 Cuir an banna ar do lámh ionas go mbeidh an phríomhchuid teasa ar an limistéar a dteastaíonn teiripe teasa uaidh.
 Coigeartaigh na strapaí le feistiú ceart a chinntiú - níor cheart go mbeidís ró-scaoilte nó ró-daingean
 Snáigh an strap trí na claspaí inchoigeartaithe agus ceangail leis an Velcro.
 Bí cinnte go n-oireann an banna go snugly do do chorp ach nach gcuireann srian le scaipeadh fola.
 An fhoinse cumhachta a nascadh
 Ceangail an cábla USB leis an wristband.
 Ceangail taobh eile an chábla le banc cumhachta, ríomhaire, charger USB nó foinse cumhachta 5V eile.
 Brúigh agus coinnigh an cnaipe cumhachta ar feadh 3 soicind chun an gléas a chur ar siúl.
 Soilseoidh an táscaire LED chun a thaispeáint go bhfuil an banna láimhe ag obair.
 Rialú teochta
 Athraigh modhanna teasa ach an cnaipe a bhrú go hachomair:

 Dearg (teocht ard)🔴
 Buí (teocht mheánach)🟡
 Gorm (Teocht Íseal)🔵

 Brúigh agus coinnigh an cnaipe ar feadh 3 soicind chun an gléas a chasadh as.
 Díphlugáil an cábla cumhachta.
 Bain an banna go cúramach agus é a stóráil in áit thirim.
 Nóta: Ná húsáid an banna ar feadh níos mó ná 30-60 nóiméad i seisiún amháin chun róthéamh an chraiceann a sheachaint.

TIP
 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste infheicthe.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil le seirbhís do 

chustaiméirí le do thoil.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 3 modhanna teasa
 Soláthar cumhachta: USB-C (cábla san áireamh)
 Fad cábla: 100cm
 Dath: dubh

TOMHAIS (arna dtomhas cothrom, gan síneadh):
 Fad: 35cm
 Fad strap breise: 82cm
 Leithead: 35cm

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA



 Féadfaidh leanaí atá 8 mbliana d’aois agus níos sine agus daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha nó mheabhrach 
laghdaithe nó easpa taithí nó eolais acu an táirge seo a úsáid, ar choinníoll go ndéantar maoirsiú orthu nó go dtugtar treoir 
dóibh maidir le húsáid shábháilte an táirge agus go dtuigeann siad na rioscaí a eascraíonn as.

 Níl cead ag leanaí imirt leis an táirge.

 Ní fhéadfaidh leanaí glanadh agus cothabháil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

 Ná thumadh an gléas in uisce riamh.

 Le haghaidh glantacháin, bain úsáid as éadach tais nó glantach éadrom.

 Ná húsáid gléas damáiste.

 Déan cinnte nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan duine ina láthair. Féadfaidh leanaí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Cosain an táirge ó theocht foircneach, solas díreach, creathadh láidir, ard-taise, taise, gáis inadhainte, gal agus tuaslagóirí.

 Ná nocht an táirge do strus meicniúil.

 Mura féidir oibriú sábháilte a thuilleadh, scoir den úsáid agus déan an táirge a chosaint ó athúsáid. Ní féidir oibriú sábháilte 
a thuilleadh más rud é: - go ndearnadh damáiste don táirge, - mura n-oibríonn sé i gceart, - má tá sé stóráilte ar feadh 
tréimhse fada ama faoi choinníollacha neamhfhabhracha nó - má tá sé ró-ualach le linn iompair.

 Tá sé toirmiscthe an táirge a úsáid má dhéantar damáiste ar aon chuid. Má dhéantar damáiste don chábla, tá sé toirmiscthe 
deisiúcháin a dhéanamh tú féin.

 Ná díchóimeáil an gléas tú féin.

 Cosain an táirge ó thaise.

 Ní féidir eilimintí soilsithe a athsholáthar. Má tá na heilimintí solais stoptha ag obair mar gheall ar chaitheamh, ní mór an 
táirge ar fad a chur in ionad.

 Bí cinnte gan damáiste a dhéanamh don chábla USB le himill ghéar nó rudaí te. Bain an cábla USB go hiomlán le do thoil 
roimh é a úsáid.

 Níl an cábla USB san áireamh oiriúnach ach amháin don táirge seo.

 Múch an táirge láithreach agus bain an cábla as an táirge má tá boladh dó nó deatach le feiceáil. Bíodh an táirge seiceáilte 
ag teicneoir cáilithe roimh é a úsáid arís.

 Má úsáidtear adapter cumhachta USB, ní mór an soicéad a bheith inrochtana go héasca i gcónaí ionas gur féidir an t-
adapter cumhachta USB a bhaint go héasca as an soicéad i gcás éigeandála. Lean freisin treoracha oibriúcháin an 
mhonaróra.

 Ná féach isteach sa léas solais.

 Mar gheall ar luas an-tapa an athraithe solais, d’fhéadfadh suaitheadh amhairc tarlú i leanaí nó i ndaoine aonair atá so-
ghabhálach go háirithe (m.sh. iad siúd a bhfuil meabhairghalar orthu).

 Sula n-úsáidfear é, déan cinnte go gcomhlíonann an príomhlíonra reatha voltas oibriúcháin riachtanach na feiste.

 Déan an cábla USB a dhícheangal roimh thionól, díchóimeáil agus glanadh.

 Bain úsáid as an táirge i gcónaí mar a bhí beartaithe.

TREORACHA UM SHÁBHÁILTEACHT CAIDREAMH/TAISCÉALAIR

 Ná ceangail ach le foinsí cumhachta comhoiriúnacha – m.sh. bainc cumhachta, ríomhairí nó cuibheoirí USB 5V.

 Ná húsáid cáblaí damáistithe - cuir an cábla in áit an chábla má thugann tú faoi deara aon scríobadh nó damáiste.

 Ná tumadh an banna in uisce nó é a úsáid i dtimpeallacht tais chun an baol turraing leictreach a sheachaint.

 Ná hoscail nó modhnaigh an gléas - d'fhéadfadh sé seo an bharántas a chur ar neamhní agus baol sláinte a chruthú.

 Ná húsáid an bandage ar réimsí craiceann le créachta, dó, greannú nó athlasadh.

 Ná húsáid an banna ar feadh níos mó ná 30-60 nóiméad i seisiún amháin chun róthéamh an chraiceann a sheachaint.

 Ná húsáid agus tú ag codladh - tá an baol ann go mbeidh róthéamh agus brú iomarcach ar an lámh.

 Scoir den úsáid má bhíonn míchompord, pian nó teas craicinn iomarcach agat.

 Tar éis é a úsáid, díphlugáil ón bhfoinse cumhachta agus lig dó fuarú roimh stóráil.

 Ná glan do bhanda ach le héadach tais – ná nigh le meaisín é ná cuir faoi uisce é.

 Stóráil in áit fhionnuar, tirim, ar shiúl ó sholas díreach na gréine agus foinsí teasa.

 Ná fillte nó crush na cáblaí - d'fhéadfadh sé seo damáiste a dhéanamh dóibh.

 Ná húsáid an bráisléad má tá séadaire nó gléasanna leighis eile agat a oibríonn ar leictreachas.

 Ba chóir do dhaoine atá ag fulaingt ó diaibéiteas, neamhoird imshruthaithe, galair craicinn nó atá hipiríogaireach don teas 
dul i gcomhairle le dochtúir roimh é a úsáid.

 Ná húsáid an banna ar leanaí, daoine scothaosta nó daoine a bhfuil cumas teoranta acu teas a mhothú gan dul i gcomhairle 
le dochtúir.

 Ná húsáid le linn toirchis mura dtugann do dhochtúir cead duit.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA



Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir a dhiúscairt ag d'ionad 
athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola arna ainmniú ag na 
húdaráis áitiúla. Cuireann an oifig chathrach nó an oifig chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí atá ann chun an táirge 
úsáidte a dhiúscairt .

DIÚSCAIRT TREALAMH LEICTREONACH AGUS LEICTREONACH ÚSÁIDEACHA

Ar chúiseanna cosanta comhshaoil, ní gá táirgí leictreacha agus leictreonacha a úsáidtear a dhiúscairt le 
gnáth-dhramhaíl chathrach i dramhaíl tí, ach ní mór iad a dhiúscairt i gceart. Soláthraíonn an oifig ábhartha 

faisnéis maidir le pointí bailiúcháin agus a gcuid uaireanta oscailte.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. 
Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

  Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis, 
RoHS.

 Ná breathnaigh ar fhoinse solais nuair atá sé ar siúl. D'fhéadfadh sé a bheith díobhálach do na súile.

Cuireann diúscairt mhíchuí ar chadhnraí/tabhailleoirí baol don chomhshaol!

Níor cheart cadhnraí/tabhailleoirí a dhiúscairt le dramhaíl tí. D’fhéadfadh miotail throma dhíobhálacha a bheith 
iontu agus ba cheart caitheamh leo mar dhramhaíl speisialta. Is iad na siombailí ceimiceacha do mhiotail throma 
ná: Cd = caidmiam, Hg = mearcair, Pb = luaidhe.

Dá bhrí sin, ba cheart cadhnraí / taisc-cheallraí úsáidte a thabhairt chuig pointí bailithe dramhaíola guaisí cathrach.

Níor cheart an ceallraí ionsuite a dhíchóimeáil lena dhiúscairt. Ní mór an táirge a thabhairt ar láimh ina iomláine 
go pointe bailiúcháin le haghaidh leictreonaice athúsáidte.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura l-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-
istruzzjonijiet tiegħu jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT
Faxxa prattika ta 'l-ispalla u d-driegħ b'funzjoni ta' tisħin hija s-soluzzjoni perfetta għal nies li jfittxu serħan mill-uġigħ, tensjoni tal-
muskoli jew mard fil-ġogi. Mgħammra b'sistema ta 'regolazzjoni tat-temperatura ta' 3 stadji, tippermettilek taġġusta l-livell tas-sħana 
għall-bżonnijiet individwali tiegħek, tappoġġja r-riġenerazzjoni u ttejjeb iċ-ċirkolazzjoni fiż-żona tad-driegħ u l-ispalla.
Il-faxxa hija mħaddma minn port USB-C, li jagħmilha konvenjenti u mobbli - tista 'tużaha d-dar, fl-uffiċċju jew waqt li tivvjaġġa billi 
tikkonnettjaha ma' power bank, laptop jew adapter. Il-forma ergonomika u ċ-ċineg aġġustabbli jiżguraw tajbin komdu mal-ġisem, 
filwaqt li l-materjal artab u li jieħu nifs jiżgura kumdità meta jintlibes anke għal perjodi twal ta 'żmien.
Dan l-apparat multifunzjonali huwa appoġġ  kbir għar-rilassament ta 'kuljum u fit-terapija ta' uġigħ  li jirriżulta minn korrimenti, 
tagħbija żejda jew tensjoni. Perfetta għall-atleti, nies fiżikament attivi u kull min irid jieħu ħsieb saħħithom.
għas-saħħa u l-kumdità. Ir-ras tgħaqqad teknoloġija moderna ma 'disinn prattiku, u tagħmilha idea ta' rigal perfetta.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-KUMMISSJONI/INSTALLAZZJONI
 Kun żgur li l-faxxa hija nadifa u niexfa qabel l-ewwel użu.
 Iċċekkja li l-oġġetti kollha jkunu kompluti:
 Faxxa b'ċineg aġġustabbli,
 Kejbil tal-enerġija USB,
 Manwal għall-utent (jekk inkluż).
 Sib post komdu biex tpoġġi fuq ir-ras - preferibbilment waqt li tkun bilqiegħda jew bilwieqfa quddiem mera.
 Poġġi l-faxxa fuq id-driegħ tiegħek sabiex il-parti ewlenija tat-tisħin tkun fuq iż-żona li teħtieġ terapija tas-sħana.
 Aġġusta ċ-ċineg biex tiżgura li jkunu tajbin sew - m'għandhomx ikunu laxki wisq jew issikkati wisq
 Idħol iċ-ċinga minn ġol-qlappi aġġustabbli u waħħal bil-Velkro.
 Kun żgur li l-faxxa taqbel sew mal-ġisem tiegħek iżda ma tirrestrinġix iċ-ċirkolazzjoni tad-demm.
 Konnessjoni tas-sors tal-enerġija
 Qabbad il-kejbil USB mal-polz.
 Qabbad it-tarf l-ieħor tal-kejbil ma 'bank tal-enerġija, kompjuter, ċarġer USB jew sors ta' enerġija 5V ieħor.
 Agħfas u żomm il-buttuna tal-qawwa għal 3 sekondi biex tixgħel l-apparat.
 L-indikatur LED se jixgħel biex juri li l-polz qed jaħdem.
 Kontroll tat-temperatura
 Ibdel il-modi tat-tisħin billi tagħfas il-buttuna għal ftit żmien:

 Aħmar (temperatura għolja)🔴
 Isfar (temperatura medja)🟡
 Blu (Temperatura Baxxa)🔵

 Agħfas u żomm il-buttuna għal 3 sekondi biex itfi l-apparat.
 Aqla 'l-kejbil tad-dawl.
 Neħħi l-faxxa b'attenzjoni u aħżen f'post niexef.
 Nota: Tużax il-faxxa għal aktar minn 30-60 minuta f'sessjoni waħda biex tevita li ssaħħan iżżejjed il-ġilda.

TIP
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja lis-servizz 

tal-konsumatur.

DEJTA TEKNIKA
 3 modi ta 'tisħin
 Provvista ta 'enerġija: USB-C (kejbil inkluż)
 Tul tal-kejbil: 100cm
 Kulur: iswed

KEJL (imkejjel ċatt, mingħajr tiġbid):
 Tul: 35cm
 Tul taċ-ċinga addizzjonali: 82cm
 Wisa ': 35cm

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ



 Dan il-prodott jista' jintuża minn tfal ta' 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapaċitajiet fiżiċi, sensorji jew mentali mnaqqsa jew 
b'nuqqas ta' esperjenza jew għarfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu ġew mgħallma dwar l-użu sikur tal-prodott u 
jifhmu r-riskji li jirriżultaw.

 It-tfal mhumiex permessi jilagħbu bil-prodott.

 It-tindif u l-manutenzjoni ma jistgħux isiru mit-tfal mingħajr sorveljanza.

 Qatt tgħaddas l-apparat fl-ilma.

 Għat-tindif, uża drapp niedja jew deterġent ħafif.

 Tużax apparat bil-ħsara.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, li huwa perikoluż.

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet qawwija, umdità għolja, umdità, 
gassijiet fjammabbli, fwar u solventi.

 Tesponix il-prodott għal stress mekkaniku.

 Jekk it-tħaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf l-użu u assigura l-prodott kontra l-użu mill-ġdid. It-tħaddim sikur 
m'għadux possibbli jekk il-prodott: - ġie mħassar, - ma jaħdimx sew, - ikun inħażen għal perjodu estiż ta' żmien taħt 
kundizzjonijiet mhux favorevoli jew - ikun ġie mgħobbi eċċessivament waqt it-trasport.

 Huwa pprojbit li tuża l-prodott jekk xi parti tkun bil-ħsara. Jekk il-kejbil ikun bil-ħsara, huwa pprojbit li twettaq it-tiswijiet 
lilek innifsek.

 Żarmax l-apparat lilek innifsek.

 Ipproteġi l-prodott mill-umdità.

 Elementi tad-dawl ma jistgħux jiġu sostitwiti. Jekk l-elementi tad-dawl waqfu jaħdmu minħabba l-użu, il-prodott kollu 
għandu jiġi sostitwit.

 Kun żgur li ma tagħmilx ħsara lill-kejbil USB bi truf li jaqtgħu jew oġġetti sħan. Jekk jogħġbok ħoll kompletament il-kejbil 
USB qabel l-użu.

 Il-kejbil USB inkluż huwa adattat biss għal dan il-prodott.

 Itfi l-prodott immedjatament u neħħi l-kejbil mill-prodott jekk jinxtamm ħruq jew id-duħħan ikun viżibbli. Iċċekkja l-
prodott minn tekniku kwalifikat qabel ma terġa' tużah.

 Jekk jintuża adapter tal-enerġija USB, is-sokit għandu dejjem ikun faċilment aċċessibbli sabiex l-adapter tal-enerġija USB 
jista 'jitneħħa faċilment mis-sokit f'emerġenza. Jekk jogħġbok segwi wkoll l-istruzzjonijiet tat-tħaddim tal-manifattur.

 Tħarisx fir-raġġ tad-dawl.

 Minħabba l-veloċità estremament mgħaġġla tal-bidla tad-dawl, disturbi viżwali jistgħu jseħħu fit-tfal jew individwi 
partikolarment suxxettibbli (eż. dawk b'mard mentali).

 Qabel l-użu, kun żgur li l-vultaġġ tal-mejn eżistenti jikkonforma mal-vultaġġ operattiv meħtieġ tal-apparat.

 Skonnettja l-kejbil USB qabel l-assemblaġġ, iż-żarmar u t-tindif.

 Dejjem uża l-prodott kif maħsub.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ TAL-BATTERJI/AKUMULATUR

 Ikkonnettja biss ma 'sorsi ta' enerġija kompatibbli - eż. banek tal-enerġija, kompjuters jew adapters USB 5V.

 Tużax kejbils bil-ħsara – ibdel il-kejbil jekk tinnota xi brix jew ħsara.

 Tgħaddix il-faxxa fl-ilma jew tużaha f'ambjent umdu biex tevita r-riskju ta 'xokk elettriku.

 Tiftaħx jew timmodifikax l-apparat - dan jista' jħassar il-garanzija u joħloq riskju għas-saħħa.

 Tużax il-faxxa fuq żoni tal-ġilda bi feriti, ħruq, irritazzjonijiet jew infjammazzjoni.

 Tużax il-faxxa għal aktar minn 30-60 minuta f'sessjoni waħda biex tevita li ssaħħan iżżejjed il-ġilda.

 Tużax waqt l-irqad - hemm riskju ta 'sħana żejda u pressjoni eċċessiva fuq id-driegħ.

 Waqqaf l-użu jekk ikollok skumdità, uġigħ jew sħana eċċessiva tal-ġilda.

 Wara l-użu, aqla mis-sors tal-enerġija u ħallih jiksaħ qabel il-ħażna.

 Naddaf il-faxxa tiegħek biss b'ċarruta niedja - taħsilhiex bil-magna jew tgħaddasha fl-ilma.

 Aħżen f'post frisk u niexef, 'il bogħod mid-dawl tax-xemx dirett u minn sorsi ta' sħana.

 Titwix jew tfarrakx il-kejbils - dan jista 'jagħmel ħsara għalihom.

 Tużax il-bracelet jekk għandek pacemaker jew apparat mediku ieħor li jaħdem bl-elettriku.

 Nies li jbatu mid-dijabete, disturbi fiċ-ċirkolazzjoni, mard tal-ġilda jew huma ipersensittivi għas-sħana għandhom 
jikkonsultaw tabib qabel l-użu.

 Tużax il-faxxa fuq tfal, anzjani jew nies b'kapaċità limitata li jħossu s-sħana mingħajr ma tikkonsulta tabib.

 Tużax waqt it-tqala sakemm it-tabib tiegħek ma jagħtikx permess.

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT



L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-
riċiklaġġ lokali tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. 
Informazzjoni dwar il-possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.

RIMI TA' TAGĦMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UŻAT

Għal raġunijiet ta 'protezzjoni ambjentali, prodotti elettriċi u elettroniċi użati m'għandhomx jintremew ma ' 
skart muniċipali normali fl-iskart domestiku, iżda għandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-
punti tal-ġbir u l-ħinijiet tal-ftuħ tagħhom hija pprovduta mill-uffiċċju rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-
prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

  Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih, 
RoHS.

 Tħarisx lejn sors tad-dawl meta jkun mixgħul. Jista' jkun ta' ħsara għall-għajnejn.

Ir-rimi mhux xieraq ta' batteriji/akkumulaturi joħloq riskju għall-ambjent!

Batteriji/akkumulaturi m'għandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistgħu jkun fihom metalli tqal li jagħmlu l-
ħsara u għandhom jiġu ttrattati bħala skart speċjali. Is-simboli kimiċi għal metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = 
merkurju, Pb = ċomb.

Għalhekk, batteriji/akkumulaturi użati għandhom jittieħdu f'punti muniċipali ta' ġbir ta' skart perikoluż.

Il-batterija integrata m'għandhiex tiġi żarmata għar-rimi. Il-prodott għandu jiġi mgħoddi kollu kemm hu f'punt ta' 
ġbir għall-elettronika użata.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine ili gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepoštivanje njegovih uputa može predstavljati prijetnju 
životu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS UREĐAJA
Praktična traka za ramena i ruke s funkcijom grijanja savršeno je rješenje za ljude koji traže olakšanje od bolova, napetosti mišića ili  
bolesti zglobova. Opremljen 3-stupanjskim sustavom regulacije temperature, omogućuje vam prilagodbu razine topline prema vašim  
individualnim potrebama, podržavajući regeneraciju i poboljšavajući cirkulaciju u području ruku i ramena.
Remen se napaja putem USB-C priključka, što ga čini praktičnim i mobilnim - možete ga koristiti kod kuće, u uredu ili na putovanju  
tako da ga spojite na power bank, laptop ili adapter. Ergonomski oblik i podesive naramenice osiguravaju udobno prianjanje uz tijelo, 
dok mekani, prozračni materijal osigurava udobnost i pri duljem nošenju.
Ovaj višenamjenski uređaj odlična je podrška za svakodnevno opuštanje i u terapiji bolova uzrokovanih ozljedama, preopterećenjima 
ili napetostima. Savršeno za sportaše, tjelesno aktivne osobe i sve koji žele brinuti o svom zdravlju.
za zdravlje i udobnost. Traka za glavu kombinira modernu tehnologiju s praktičnim dizajnom, što je čini savršenom idejom za dar.

UPUTE ZA PUŠTANJE U RAD/INSTALACIJU
 Provjerite je li narukvica čista i suha prije prve uporabe.
 Provjerite jesu li sve stavke dovršene:
 Traka za ruku s podesivim naramenicama,
 USB kabel za napajanje,
 Korisnički priručnik (ako je uključen).
 Pronađite udobno mjesto za staviti traku za glavu – po mogućnosti dok sjedite ili stojite ispred ogledala.
 Postavite traku na ruku tako da glavni grijaći dio bude na području koje zahtijeva toplinsku terapiju.
 Podesite naramenice kako biste osigurali pravilno pristajanje – ne smiju biti prelabavi ili preuski
 Provucite remen kroz podesive kopče i pričvrstite čičak trakom.
 Pazite da narukvica dobro prianja uz vaše tijelo, ali da ne ograničava cirkulaciju krvi.
 Spajanje izvora napajanja
 Spojite USB kabel na narukvicu.
 Spojite drugi kraj kabela na power bank, računalo, USB punjač ili drugi izvor napajanja od 5 V.
 Pritisnite i držite tipku za napajanje 3 sekunde da biste uključili uređaj.
 LED indikator će zasvijetliti kako bi pokazao da narukvica radi.
 Kontrola temperature
 Promijenite načine grijanja kratkim pritiskom na tipku:

 Crveno (visoka temperatura)🔴
 Žuta (srednja temperatura)🟡
 Plava (niska temperatura)🔵

 Pritisnite i držite tipku 3 sekunde za isključivanje uređaja.
 Isključite kabel za napajanje.
 Pažljivo uklonite traku i pohranite je na suho mjesto.
 Napomena: Nemojte koristiti traku dulje od 30-60 minuta u jednoj sesiji kako biste izbjegli pregrijavanje kože.

SAVJET
 Na uređaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se službi za korisnike.

TEHNIČKI PODACI
 3 načina grijanja
 Napajanje: USB-C (kabel uključen)
 Duljina kabela: 100 cm
 Boja: crna

MJERE (mjereno ravno, bez istezanja):
 Duljina: 35 cm
 Duljina dodatnog remena: 82 cm
 Širina: 35 cm

SIGURNOSNE UPUTE



 Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnoj uporabi 
proizvoda i razumiju rizike koji iz toga proizlaze.

 Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

 Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

 Nikada ne uranjajte uređaj u vodu.

 Za čišćenje koristite vlažnu krpu ili blagi deterdžent.

 Nemojte koristiti oštećeni uređaj.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunčeve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlage, vlage, zapaljivih 
plinova, para i otapala.

 Ne izlažite proizvod mehaničkom opterećenju.

 Ako siguran rad više nije moguć, prekinite uporabu i osigurajte proizvod od ponovne uporabe. Siguran rad više nije moguć 
ako je proizvod: - oštećen, - ne radi ispravno, - je skladišten dulje vrijeme pod nepovoljnim uvjetima ili - je bio 
prekomjerno natovaren tijekom transporta.

 Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oštećen. Ako je kabel oštećen, zabranjeno je samostalno obavljati 
popravke.

 Nemojte sami rastavljati uređaj.

 Zaštitite proizvod od vlage.

 Rasvjetni elementi se ne mogu zamijeniti. Ako su svjetlosni elementi prestali raditi zbog istrošenosti, potrebno je zamijeniti 
cijeli proizvod.

 Pazite da ne oštetite USB kabel oštrim rubovima ili vrućim predmetima. Prije upotrebe potpuno odmotajte USB kabel.

 Priloženi USB kabel prikladan je samo za ovaj proizvod.

 Odmah isključite proizvod i uklonite kabel iz proizvoda ako miriše na paljevinu ili je vidljiv dim. Neka proizvod provjeri 
kvalificirani tehničar prije ponovne uporabe.

 Ako se koristi USB adapter za struju, utičnica uvijek mora biti lako dostupna kako bi se USB adapter za napajanje mogao 
lako izvaditi iz utičnice u slučaju nužde. Molimo također slijedite upute za uporabu proizvođača.

 Ne gledajte u snop svjetla.

 Zbog iznimno velike brzine promjene svjetlosti, kod djece ili posebno osjetljivih osoba (npr. duševno bolesnih) mogu se 
pojaviti smetnje vida.

 Prije uporabe provjerite odgovara li postojeći mrežni napon potrebnom radnom naponu uređaja.

 Odspojite USB kabel prije sklapanja, rastavljanja i čišćenja.

 Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE/AKUMULATORE

 Spajajte samo na kompatibilne izvore napajanja – npr. powerbanke, računala ili 5V USB adaptere.

 Nemojte koristiti oštećene kabele – zamijenite kabel ako primijetite bilo kakve ogrebotine ili oštećenja.

 Nemojte uranjati remen u vodu niti ga koristiti u vlažnom okruženju kako biste izbjegli rizik od strujnog udara.

 Nemojte otvarati niti modificirati uređaj - to može poništiti jamstvo i predstavljati zdravstveni rizik.

 Nemojte koristiti zavoj na područjima kože s ranama, opeklinama, iritacijama ili upalama.

 Nemojte koristiti traku dulje od 30-60 minuta u jednoj sesiji kako biste izbjegli pregrijavanje kože.

 Nemojte koristiti dok spavate - postoji opasnost od pregrijavanja i pretjeranog pritiska na ruku.

 Prekinite korištenje ako osjetite nelagodu, bol ili pretjeranu toplinu kože.

 Nakon upotrebe, isključite iz izvora napajanja i ostavite da se ohladi prije spremanja.

 Svoju narukvicu čistite samo vlažnom krpom – nemojte je prati u stroju ili potapati u vodu.

 Čuvati na hladnom i suhom mjestu, dalje od izravne sunčeve svjetlosti i izvora topline.

 Nemojte savijati ili gnječiti kabele - to ih može oštetiti.

 Nemojte koristiti narukvicu ako imate srčani stimulator ili druge medicinske uređaje koji rade na struju.

 Osobe koje boluju od šećerne bolesti, poremećaja cirkulacije, kožnih bolesti ili su preosjetljive na toplinu prije upotrebe 
trebaju se posavjetovati s liječnikom.

 Ne koristite traku na djeci, starijim osobama ili osobama s ograničenom sposobnošću osjeta topline bez savjetovanja s 
liječnikom.

 Nemojte koristiti tijekom trudnoće osim ako Vam liječnik ne odobri.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM



Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za 
recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
mogućnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje općinski, odnosno gradski ured.

ZBRINJAVANJE KORIŠTENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME

Iz razloga zaštite okoliša, iskorišteni električni i elektronički proizvodi ne smiju se odlagati s uobičajenim 
komunalnim otpadom u kućni otpad, već se moraju odlagati na odgovarajući način. Informacije o sabirnim 
mjestima i njihovom radnom vremenu daje nadležni ured.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. 
Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

  Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose, 
RoHS.

 Ne gledajte u izvor svjetla dok je uključen. Može biti štetno za oči.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okoliš!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati štetne teške metale i treba ih 
tretirati kao poseban otpad. Kemijski simboli za teške metale su: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo.

Stoga istrošene baterije / akumulatore treba odnijeti na sabirna mjesta za komunalni opasni otpad.

Ugrađena baterija ne smije se rastavljati radi odlaganja. Proizvod je potrebno u cijelosti predati na sabirno mjesto 
za rabljenu elektroniku.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное 
использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем 
рекомендациям, поскольку несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Практичный наплечник и повязка на руку с функцией подогрева — идеальное решение для людей, желающих избавиться от 
боли, мышечного напряжения или заболеваний суставов. Оснащенный 3-ступенчатой системой регулировки температуры, 
он  позволяет  регулировать  уровень  тепла  в  соответствии  с  вашими  индивидуальными  потребностями,  способствуя 
регенерации и улучшая кровообращение в области рук и плеч.
Браслет питается от порта USB-C, что делает его удобным и мобильным — вы можете использовать его дома, в офисе или 
во  время  путешествий,  подключив  его  к  внешнему  аккумулятору,  ноутбуку  или  адаптеру.  Эргономичная  форма  и 
регулируемые лямки обеспечивают удобное прилегание к телу, а мягкий, дышащий материал гарантирует комфорт даже при 
длительном ношении.
Это  многофункциональное  устройство  станет  отличным  помощником  для  ежедневного  расслабления  и  лечения  боли, 
возникшей в  результате  травм,  перегрузок  или напряжения.  Идеально подходит  для  спортсменов,  физически активных 
людей и всех, кто хочет заботиться о своем здоровье.
для здоровья и комфорта. Повязка на голову сочетает в себе современные технологии и практичный дизайн, что делает ее 
идеальной идеей для подарка.

ИНСТРУКЦИИ ПО ВВОДУ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ/МОНТАЖУ
 Перед первым использованием убедитесь, что ремешок чистый и сухой.
 Проверьте наличие всех элементов:
 Нарукавная повязка с регулируемыми ремнями,
 USB-кабель питания,
 Руководство пользователя (если включено).
 Найдите удобное место для надевания повязки — желательно сидя или стоя перед зеркалом.
 Наденьте браслет на руку так, чтобы основная нагревательная часть приходилась на область, требующую тепловой 

терапии.
 Отрегулируйте ремни, чтобы обеспечить правильную посадку — они не должны быть слишком свободными или 

слишком тугими.
 Проденьте ремешок через регулируемые застежки и застегните липучку.
 Убедитесь, что повязка плотно прилегает к телу, но не ограничивает кровообращение.
 Подключение источника питания
 Подключите USB-кабель к браслету.
 Подключите другой конец кабеля к внешнему аккумулятору, компьютеру, зарядному устройству USB или другому 

источнику питания напряжением 5 В.
 Нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 3 секунд, чтобы включить устройство.
 Светодиодный индикатор загорится, показывая, что браслет работает.
 Контроль температуры
 Изменяйте режимы нагрева кратковременным нажатием кнопки:

 Красный (высокая температура)🔴
 Желтый (средняя температура)🟡
 Синий (Низкая температура)🔵

 Нажмите и удерживайте кнопку в течение 3 секунд, чтобы выключить устройство.
 Отсоедините кабель питания.
 Осторожно снимите ремешок и храните его в сухом месте.
 Примечание: не используйте браслет более 30–60 минут за один сеанс, чтобы избежать перегрева кожи.

КОНЧИК
 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В  случае  неполной  поставки  или  повреждения  товара  из-за  ненадлежащей  упаковки  или  транспортировки 

обратитесь в службу поддержки клиентов.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 3 режима нагрева
 Питание: USB-C (кабель в комплекте)
 Длина кабеля: 100 см
 Цвет: черный

РАЗМЕРЫ (измерения в плоском состоянии, без растяжения):
 Длина: 35см
 Длина дополнительного ремня: 82см



 Ширина: 35см

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Данное изделие может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными возможностями или с недостатком опыта или знаний при условии, 
что они находятся под присмотром или получили инструкции по безопасному использованию изделия и понимают 
возникающие при этом риски.

 Детям не разрешается играть с изделием.

 Детям запрещается проводить чистку и техническое обслуживание без присмотра.

 Никогда не погружайте устройство в воду.

 Для чистки используйте влажную ткань или мягкое моющее средство.

 Не используйте поврежденное устройство.

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать играть с ними, что 
опасно.

 Защищайте изделие от экстремальных температур, прямых солнечных лучей, сильных вибраций, высокой 
влажности, сырости, легковоспламеняющихся газов, паров и растворителей.

 Не подвергайте изделие механическим воздействиям.

 Если безопасная эксплуатация больше невозможна, прекратите использование и защитите изделие от повторного 
использования. Безопасная эксплуатация невозможна, если изделие: - было повреждено, - не функционирует 
должным образом, - хранилось в течение длительного периода времени в неблагоприятных условиях или - было 
чрезмерно перегружено во время транспортировки.

 Запрещается использовать изделие, если какая-либо его часть повреждена. Если кабель поврежден, запрещается 
производить ремонт самостоятельно.

 Не разбирайте устройство самостоятельно.

 Защищайте изделие от влаги.

 Элементы освещения не подлежат замене. Если световые элементы вышли из строя из-за износа, необходимо 
заменить все изделие.

 Будьте осторожны, чтобы не повредить USB-кабель острыми краями или горячими предметами. Перед 
использованием полностью размотайте USB-кабель.

 Входящий в комплект USB-кабель подходит только для этого продукта.

 Немедленно выключите изделие и отсоедините кабель от изделия, если почувствуете запах гари или увидите дым. 
Перед повторным использованием обратитесь к квалифицированному специалисту для проверки изделия.

 Если используется USB-адаптер питания, розетка всегда должна быть легкодоступна, чтобы в экстренной ситуации 
можно было легко извлечь USB-адаптер питания из розетки. Пожалуйста, также следуйте инструкциям по 
эксплуатации производителя.

 Не смотрите на луч света.

 Из-за чрезвычайно быстрой скорости изменения света у детей или особо восприимчивых людей (например, лиц с 
психическими заболеваниями) могут возникнуть нарушения зрения.

 Перед использованием убедитесь, что напряжение в сети соответствует требуемому рабочему напряжению 
устройства.

 Перед сборкой, разборкой и чисткой отсоедините USB-кабель.

 Всегда используйте изделие по назначению.

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЙ/АККУМУЛЯТОРОВ

 Подключайте только к совместимым источникам питания, например, к внешним аккумуляторам, компьютерам или 
USB-адаптерам на 5 В.

 Не используйте поврежденные кабели — замените кабель, если вы заметили какие-либо потертости или 
повреждения.

 Не погружайте браслет в воду и не используйте его во влажной среде, чтобы избежать риска поражения 
электрическим током.

 Не вскрывайте и не модифицируйте устройство — это может привести к аннулированию гарантии и создать 
опасность для здоровья.

 Не используйте повязку на участках кожи с ранами, ожогами, раздражениями или воспалениями.

 Не используйте браслет более 30–60 минут за один сеанс, чтобы избежать перегрева кожи.



 Не используйте во время сна — существует риск перегрева и чрезмерного давления на руку.

 Прекратите использование, если почувствуете дискомфорт, боль или чрезмерное тепло на коже.

 После использования отключите прибор от источника питания и дайте ему остыть перед хранением.

 Чистите ремешок только влажной тканью. Не стирайте его в стиральной машине и не погружайте в воду.

 Хранить в сухом, прохладном месте, вдали от прямых солнечных лучей и источников тепла.

 Не сгибайте и не сдавливайте кабели — это может привести к их повреждению.

 Не используйте браслет, если у вас есть кардиостимулятор или другие медицинские приборы, работающие от 
электричества.

 Людям, страдающим диабетом, нарушениями кровообращения, кожными заболеваниями или имеющим 
повышенную чувствительность к теплу, перед применением следует проконсультироваться с врачом.

 Не используйте браслет на детях, пожилых людях или людях с ограниченной способностью чувствовать тепло без 
консультации с врачом.

 Не принимайте препарат во время беременности без разрешения врача.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в 
местном пункте приема вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный 
местными органами власти. Информацию о возможностях утилизации использованного продукта 
можно получить в органах местного самоуправления или города.

УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННОГО ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО 
ОБОРУДОВАНИЯ

В целях защиты окружающей среды отработанные электрические и электронные изделия нельзя 
выбрасывать вместе с обычными бытовыми отходами, их необходимо утилизировать надлежащим 
образом. Информацию о пунктах сбора и времени их работы можно получить в соответствующем 
офисе.

Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, 
которые к нему применяются. Изделие соответствует европейским и национальным требованиям 
безопасности приборов и изделий.

  Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, 
RoHS, которые к нему применяются.

 Не смотрите на включенный источник света. Это может быть вредно для глаз.

Неправильная утилизация батареек/аккумуляторов представляет опасность для окружающей 
среды!

Батареи/аккумуляторы нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Они могут содержать вредные 
тяжелые металлы и должны рассматриваться как особые отходы. Химические символы тяжелых металлов: 
Cd = кадмий, Hg = ртуть, Pb = свинец.

Поэтому использованные батареи/аккумуляторы следует сдавать в муниципальные пункты сбора опасных 
отходов.

Встроенную батарею нельзя разбирать для утилизации. Изделие необходимо полностью сдать в пункт приема бывшей в 
употреблении электроники.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без 
предварительного уведомления.


